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NMT Pediatric MechanoSensor 

Reusable, cable length 0.3 m / 1 ft 

 897439 

Symbols 
Refer to the separate leaflet 2087478-001 located within the product package for 
an explanation of symbols. 

Intended use 
NMT Pediatric MechanoSensor is intended to be used with GE NMT measurement 
devices. Use the NMT Pediatric MechanoSensor only with GE NMT Sensor Cables 
and NMT Electrodes. NMT Pediatric MechanoSensor is applicable with children 
weighing 5-20 kg. 

Expected service life 
Expected service life is the time period during which the sensor or electrode is 
expected to remain safe for use. The following criteria can be used to determine 
the end of the expected service life: 
- The sensor or cable shows signs of physical damage. 
- The sensor or cable is malfunctioning or the monitor shows unusual data. 
- The electrode has been used on a single patient during a single procedure. 
- The electrode has passed its expiration date that is on the pouch. 

Instructions for use 

Explanation of letters in Figure 1, 2, and 3 

Figure 1 and 2: (A) white, (B) brown  
Figure 3: (C) tape 

In addition to the NMT Pediatric MechanoSensor, you need an NMT cable and 
electrodes to start the measurement. Place the NMT Pediatric MechanoSensor 
according to Figure 1 or Figure 2. For more information, refer to the host device�s 
user documentation. 
1. Prepare the skin by removing possible body hairs from the NMT application 
area. Do not place electrodes on areas with excessive body hair or lesions. 
2. Wipe the skin with alcohol and let dry.
3. Place the two electrodes along the ulnar nerve. Ensure that the entire electrode 
surface make an optimal contact to the skin. Ensure that the electrodes do not 
touch each other. 
4. Attach the sensor in the groove between thumb and index finger. Secure with 
narrow tape only, yet ensuring free movement of the fingers, see Figure 3. Notice 
that the groove in the middle of the sensor describes the bending point.  
5. Ensure that the NMT measurement is stopped before connecting the sensor 
clips to the electrodes. Follow the host device�s user documentation to start the 
NMT monitoring. 
6. When disconnecting the electrodes from the patient, first ensure that the NMT 
measurement is stopped before unfastening the sensor clips. Remove the 
electrodes carefully from the edge of the electrodes to avoid damaging the skin. 
7. Store the unused electrodes in the original pouch. Close the opened pouch by 
folding the open edge several times to keep the electrodes from drying. 

Maintenance 
Before use, check that the reusable sensor is dry, intact, and clean.  
The NMT Electrodes, ref: 57268-HEL, are for single use only � do not reuse them. 
Please see electrode pouch for Use by date.  
Dispose of the products and their packaging in accordance with the local 
environmental and waste disposal regulations. 

Cleaning 
Wipe the product with a cloth moistened with mild detergent or soap solution 
until it is visually clean.  

Disinfection 
Disinfect the product according to your general hospital cleaning and disinfection 
practices. Following disinfectant agents can be used on this product without 
compromising the product safety: Ethyl Alcohol (90 %), Isopropyl Alcohol (60 %), 
Glutaraldehyde (2 %), and Phenol (2 %). 

Note 
Do not immerse the products in liquids. Protect from strong UV radiation. 

Contraindications 
NMT Electrodes should never be applied to a skin surface that has been damaged 
by friction, laceration, incision, or burning. The use of the electrodes on irritated, 
chafed or inflamed skin is contraindicated. NMT accessories are not MRI 
compatible. NMT products are not defibrillator compatible. 

Warnings 
Use only supplies and accessories approved by GE for proper and accurate 
function of the measurement. Using components other than the ones approved 
and listed in the device manual might result in measurement errors. 
Do not place the NMT stimulation electrodes on the patient�s chest. Application of 
the electrodes near the thorax may increase the risk of cardiac fibrillation. 
Disconnect this accessory from the patient before defibrillation to avoid risks to 
the patient. 
Make sure that the electrodes, sensor and connectors do not touch any 
electrically conductive material, including earth. Patient grounding may disturb 
other monitored parameters such as ECG, or result in a risk when defibrillating 
the patient. 
Do not touch the patient, table, bed, instruments, accessories, modules, or the 
monitor during defibrillation. Touching the mentioned parts of the system might 
predispose the operator to defibrillation energy. 
Carefully route patient cabling to avoid patient discomfort and entanglement. 
Do not route cables in a way that may present a stumbling hazard. 
If a skin rash or other unusual symptoms develop, discontinue the measurement 
and remove the electrodes. Continued use might cause skin damage. 

Cautions 
Always stop the NMT measurement before handling the stimulation electrodes or 
connectors. 
To avoid skin damage, ensure that the accessory is not pressing against the 
patient and check especially that the patient is not lying on the connector. 
Check that the product is dry, intact, and clean to reduce the risk of cross-
contamination, possible effects to the measurement accuracy and/or system 
performance, the risk of malfunction, and compromised electrical safety. 
Electrodes are for single-use only - do not reuse. Reuse may pose a risk of 
infection and/or result in measurement errors. 
Limit electrode use to short-term (maximum of 24 hours). Longer use of the 
electrodes might result in measurement error and/or skin damage. 
Do not use if the electrode gel has dried out. Do not use expired electrodes. Using 
dried out or expired electrodes might result in measurement errors. 
Do not reposition the electrodes as this might cause poor contact.   

Note 
Constant attention by a qualified professional is needed whenever these 
accessories are used. 

Technical information 
Sensor storage temperature -20 to 60°C (-4 to 140°F). 
Electrode storage temperature 12 to 30°C (54 to 86°F). 
Operating temperature 10 to 40°C (50 to 104°F). 

Trademarks 
GE and GE Monogram are trademarks of General Electric Company.  

Ordering information 
For further information, please visit www.gehealthcare.com or contact your local 
sales company. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. All rights reserved. 

GE Healthcare Finland Oy 
Kuortaneenkatu 2 
FI-00510 Helsinki, Finland 
+358 10 394 11 
www.gehealthcare.com 
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��� ��	����� 2087478-001, 
�
����� 	� � 
���������� 
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���
��������
� 
���������
��� ������ MechanoSensor �� NMT � ����
��
���
 �� ������
� 	 
�	����	��� 
� GE �� NMT ��
����
�. ����������� ���������
�� ������ 
MechanoSensor �� NMT 	�
� 	�	 	������
��� NMT ������ �� ������ � 
��������� 
� GE. ���������
��� ������ MechanoSensor �� NMT � 
����
��
���
 �� ���� 	 ����� 5-20 kg. 

���	��� ���	 �� �	��������
� 
������
��� 	��� 
� ��	��������� � ���
����� �
������, � ����� �������� ��� 
���������� 	� ������ �� � ������	�
 �� ��������
�. �� ��������
� ���� 
� 
��	���������

�� 	��� 
�!� �� ���� ��������
 	���
��� ��������: 
- "�
���� ��� ������ �
�� 	���� �� 
�#�
��
� �������. 
- "�
���� ��� ������ 
� 	� � ������
�	� ��� 
�
������ ������� 
�������
� 
��

�. 
- $��������� � ��� ��������
 �� ���
 �����
� �� ���
� 
� ���
��
� 
���������. 
- $��������� � 	 ������� 	��� 
� ���
�	�, ����� � ��	���
 
� ����������. 

�	����
� �� �������� 

�������
� �� ��	���
�� ���������
� �� �
�. 1, �
�. 2 
 �
�. 3 

&����� 1 � 2: (A) ���, (B) ��'��  
&����� 3: (C) ����
�� 

* �����
�
�� ��
 ���������
�� ������ MechanoSensor �� NMT 	� 

���#���
� NMT ����� � ���������, �� �� �����
��� ��
����
���. ��	������ 
���������
�� ������ MechanoSensor �� NMT 	����	
� '����� 1 ��� '����� 2. 
�� ������ �
'��
���� ��!�� ����
�
������� �� ����������� 
� ��
����
��� 
�	����	���. 
1. ���������� ��!��� ���� ���
�#
��� ���
�!
��� ���	
���
� �� ��
��� �� 
�������
� 
� NMT. ;� ��	������� ����������� � ����	� 	 ������ 

��� ��	
� 
��� 	 ��!
� �����. 
2. �����<��� ��!��� 	 ����#�� � �	������ �� ��	�#
�. 
3. ��	������ ����� ��������� �� �����!�
�� 
� �����
�� 
���. =������ 	�, �� 
������ �����#
�	� 
� ��������� � � ����
���
 ��
���� 	 ��!���. =������ 	�, 
�� ����������� 
� 	� ����	��� ���
 	 ����. 
4. ���������� ������� ��� �����
���
��� 
�!�� ������ � ����������. 
��������� 	�
� 	 ��	
� ����
��, ���� 	������
�

� �	������� 	�����
� 
���!�
�� 
� ���	����, ��!�� '����� 3. ������!���, �� �����
���
��� � 
	������ 
� ������� ���	�� ������� 
� �������
�. 
5. =������ 	�, �� NMT ��
����
��� � 	�����, ����� �� 	����!��� ����	��� 
� 
������� ��
 �����������. "�������� ����
�
������� �� ����������� 
� 
��
����
��� 	�	��
�,�� �� �����
��� NMT ��
����
�. 
6. >����� �������� ����������� �� �����
��, ����� 	� �������, �� NMT 
��
����
��� � 	�����, ����� �� �������� ����	��� 
� �������. *
�
����
� 

�#
��� �����������, �� �� �����
��� 
���
���
� 
� ��!���. 
7. "�#��
������ 
���������
��� ��������� � �����
��
��� ��������. 
��������� ������
��� ��������, ���� 	��
��� ��������
��� ������ 
������ 
����, �� �� ���������� ����������� �� ��	�<���
�. 

��

���	� 
����� �������� 	� �������, �� �������� �� 

�������
� �������� � 	�#, 
����� � ��	�.  
"������ �� NMT �����������: 57268-HEL 	� 	�
� �� ��
�����
� �������� - 
� 
�� ����������� ������
�. ?���, ��!�� ���������� 
� ����������� �� 	���� 
� 
���
�	�.  
��#�����
��� 
� ���� �������� � ��#
��� �������� �� 	� �����<�� � 
	������	���� 	 
�	�
��� ����������, ��	���� ��#�����
��� 
� �������� � 
������
��� 
� ����
��� 	����. 

���
������ 
�����<��� �������� 	 
��� �����, 
����
� 	 ������� 
� 
�� �������� ��� 
	���
, ������ 	��
� ����
� ��	�.  

!��
�"�	�
� 
@���
'��������� �������� 	����	
� ������ �������� �� ����	���
� � 
����
'����� 
� ��<��� ���
���. "���
��� ����
'�����

� 	���	��� 
���� 
�� ����� ��������
� �� ��������, ��� �� ��
���
������ 
������� 
������	
�	�: ������ 	���� (90%), ����������� 	���� (60%), 
����������#�� (2%) � '�
�� (2%). 

�������	� 
;� ��������� �������� � ���
�	��. �	������� ������ �� =* ��������. 

����
����	����
� 
NMT ����������� 
����� 
� ���� �� 	� ��	����� ���#� ��!
� �����#
�	�, 
����� � 
���
�
� ������ ����
�, �����	��
�, ��������
� ��� ������
�. 
��������
��� 
� ��������� ���#� �������
�
�, �������
� ��� �������
� 
��!� � �������������
�. NMT ��	�	������ 
� 	� 	��
�	��
� 	 
��
���
 
����
�
	. NMT ���������� 
� 	� 	��
�	��
� 	 ��'���������. 

���
�����
��
� 
�� ������
� � ������
� ��
����
� ����������� 	�
� ��
	�
������� � 
���
����!
�	����, ������
� �� GE. ��������
��� 
� ��
��
�
��, ������
� �� 
����, ������
� � �������	����� 
� �	����	�����, 
�!� �� ������ �� ���<�� � 
��
����
���. 
;� ��	������� ����������� �� NMT 	��
������ ���#� ������� 
� �����
��. 
�������
��� 
� ����������� ����� �� ����
�� ��< 
�!� �� ������� ��	�� �� 
��
��
� 
�!��
�. 
�������� ��	�	���� �� �����
�� ����� ��'���������, �� �� �����
��� 
��	���� �� �����
��. 
=������ 	�, �� �����������, �������� � ��
�������� 
� ����	��� 
������ 
��������������
� 
��������, ���J�����
� ��
���. ����
���
��� 
� 
�����
�� 
�!� �� ������ �� 	
���
�� � ����� 
�
�������
� ����
����, 
���� $>Q, ��� �� ���������� ��	�, ������ 	� ��'�������� �����
�. 
�� ���
� 
� ��'��������� 
� ����	����� �����
��, 
�	���, �������, 
�
	���
�
����, ��	�	������, 
������� ��� 
�
�����. X��� ����	��
� 
� 
��	���
��� ��	�� �� 	�	��
��� �
������� 
� ��'����������� 
�!� �� 	� 
���
�	��� ��
 ���������. 
Y������!��� �
�
����
� �������� �� �����
��, �� �� �����
��� ��	��
'��� 
�� �����
�� ��� �������
� 
� ��������. 
;� ������������ �������� �� 
���
, ����� 
�!� �� ����	������� ��	� �� 
�������
�. 
��� ����� 
� ��!�
 ����� ��� ���� 
�������
 	�
���
, ����	��
����� 
��
����
��� � 
�#
��� �����������. ��-
�����<
��� �������� 
�!� �� 
�����
� ����!��
� 
� ��!���. 

���������
� �� ��
���
� 
*�
��� 	������� NMT ��
����
��� ����� ������ 	�	 	��
��������� 
��������� ��� ��
������. 
�� �� 	� �����
� ����!��
� 
� ��!��� 	� �������, �� ��	�	����� 
� � 
�����	
�� ��
 �����
�� � ��-	������
�, �� �����
��� 
� ��!� ���#� 
��
������. 
=������ 	�, �� ��������� � 	�#, ����� � ��	�, �� �� 	� 
�
��� ��	��� �� 
���	��	�
� ��
��	���
�, ���
�!
��� �'���� ���#� ���
�	��� 
� ��
����
� 
�/��� �������� 
� 	�	��
���, �� 	� 
�
��� ��	��� �� ������� � �� 
� 	� 
��
���
����� ���������	���� ������	
�	�. 
$���������� 	� 	�
� �� ��
�����
� �������� - 
� �� ����������� ������
�. 
������
��� �������� 
�!� �� ������ �� ��	� �� �
'����� �/��� �� ������ 
�� ���<�� � ��
����
���. 
����
����� ���������� 
� ����������� �� ������ 	��� (
��	�
�
 �� 24 ��	�). 
��-������!����
� �������� 
� ����������� 
�!� �� ���������� ���<�� � 
��
����
��� �/��� ����!��
� 
� ��!���. 
;� �����������, ��� ��������
��� ��� � ��	�#
��. ;� ����������� ��������� 	 
������� 	��� 
� ���
�	�. ��������
��� 
� ��	�#
��� ��������� ��� ������ 	 
������� 	��� 
� ���
�	� 
�!� �� ������ �� ���<�� � ��
����
���. 
;� 	
�
���� ��������� 
� �����������, ������ ���� 
�!� �� ������ �� ��< 
��
����.   

�������	� 
*�
��� ��� ������
� 
� ���� ��	�	���� 	� ���	��� ��	���

� �
�
�
�� 
� 
�����'�����
 ���	�
��. 

#�$�
���	� 
�"�����
� 
Z�
��������
 �������
 �� 	�#��
�
�� 
� ������� �� -20 �� 60°C. 
Z�
��������
 �������
 �� 	�#��
�
�� 
� ��������� �� 12 �� 30°C. 
Z�
��������
 �������
 �� ������ �� 10 �� 40°C. 

#������	
 ���	
 
GE � GE Monogram 	� ������	�� 
���� 
� General Electric Company.  

%�"�����
� �� �����	� 
�� ������ �
'��
����, 
���, ��	����� www.gehealthcare.com ��� 	� 
	���!��� 	 ��<�� 
�	��
 ������	�� ����	�������. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. *	���� ����� ������
�. 

&esky

Pediatrický NMT MechanoSensor 

K opakovanému pou�ití, délka kabelu 0,3 m 

 897439 

Symboly 
Vysv[tlení symbol\ je uvedeno v dal�ím návodu 2087478-001 dodávaném spolu 
s výrobkem. 

Ú(el pou�ití 
Pediatrický NMT MechanoSensor je ur^en pro pou�ití s m[`ícím za`ízením NMT 
GE. Pediatrický NMT MechanoSensor pou�ívejte pouze s kabelem pro senzor NMT 
a NMT elektrodami GE. NMT MechanoSensor je ur^en pro pediatrické pacienty 
s váhou 5 � 20 kg. 

P)edpokládaná �ivotnost 
P`edpokládaná �ivotnost je ^asový úsek, po který je senzor nebo elektroda 
bezpe^né pro pou�ití. Pro stanovení okam�iku ukon^ení �ivotnosti lze pou�ít 
následující kritéria: 
- Senzor nebo kabel vykazují známky fyzického po�kození. 
- Senzor nebo kabel nefungují správn[ nebo monitor zobrazuje neobvyklé údaje. 
- Elektroda byla pou�ita na jednom pacientovi pro jeden výkon. 
- Uplynula expira^ní doba uvedená na sá^ku elektrody. 

Návod k obsluze 

Vysv*tlení písmen v obrázcích 1,2 a 3 

Obrázek 1 a 2: (A) bílá, (B) hn[dá  
Obrázek 3: (C) páska 

Krom[ za`ízení Pediatrický NMT MechanoSensor pot`ebujete pro zahájení m[`ení 
senzor a elektrody NMT. Umíst[te pediatrický NMT MechanoSensor podle obrázku 
1 nebo 2. Více informací naleznete v u�ivatelské dokumentaci hostitelského 
systému. 
1. P`ipravte k\�i odstran[ním p`ípadných chloupk\ z místa pro aplikaci NMT. 
Neaplikujte elektrody na p`íli� ochlupená místa nebo na léze. 
2. Místo aplikace ot`ete alkoholem a nechte zaschnout. 
3. Umíst[te dv[ elektrody podél n. ulnaris. Zajist[te, aby v�echny elektrody byly 
celým svým povrchem v optimálním kontaktu s k\�í. Elektrody se nesmí navzájem 
dotýkat. 
4. P`ipevn[te senzor do jamky mezi palec a ukazovák. P`ipevn[te pouze úzkou 
páskou, aby byl zaji�t[n volný pohyb prst\, viz obr. 3. St`ední zna^ka na senzoru 
ozna^uje bod ohybu.  
5. P`ed p`ipojením svorek senzoru k elektrodám je nutné zastavit m[`ení NMT. 
Za^n[te monitorování NMT podle u�ivatelské dokumentace k hostitelskému 
za`ízení. 
6. P`i odpojování elektrod od pacienta nejprve zastavte m[`ení NMT a teprve 
potom uvoln[te svorky senzoru. Opatrn[ sundejte elektrody za okraje, aby 
nedo�lo k po�kození k\�e. 
7. Nepou�ité elektrody ulo�te do p\vodního obalu. Zav`ete otev`ený obal tak, �e 
n[kolikrát slo�íte otev`ený okraj, aby elektrody nevyschly. 

Údr�ba 
P`ed pou�itím zkontrolujte, zda je senzor na více pou�ití suchý, nezávadný a ^istý.  
Elektrody NMT, ref: 57268-HEL, jsou ur^eny jen na jedno pou�ití � nepou�ívejte je 
opakovan[. Zkontrolujte prosím datum pou�itelnosti na obalu elektrody.  
Tyto výrobky a jejich obaly likvidujte v souladu s místními p`edpisy na ochranu 
�ivotního prost`edí a likvidaci odpad\. 

&i�t*ní 
Ot`ete výrobek had`íkem navlh^eným v roztoku jemného ^isticího prost`edku 
nebo mýdla tak, aby byl viditeln[ ^istý.  

Dezinfekce 
Produkt dezinfikujte v souladu s b[�nými nemocni^ními postupy pro ^i�t[ní a 
dezinfekci. S tímto výrobkem je mo�né pou�ívat následující dezinfek^ní 
prost`edky, ani� by to naru�ilo jeho bezpe^nost: Ethylalkohol (90 %), Izopropyl 
alkohol (60 %), glutaraldehyd (2 %) a fenol (2 %). 

Poznámka 
Výrobek nikdy nepono`ovat do dezinfek^ního prost`edku. Chránit p`ed silným UV 
zá`ením. 

Kontraindikace 
Lepicí povrch elektrod NMT nep`ikládejte na k\�i po�kozenou od`ením, 
po`ezáním, natr�ením a popálením. Pou�ití elektrod je kontraindikováno u 
podrá�d[né, zanícené a jinak po�kozené k\�e. P`íslu�enství NMT není kompatibilní 
s MRI. P`íslu�enství NMT není kompatibilní s defibrilátorem. 

Varování 
Za ú^elem dosa�ení správné funkce a získání p`esných výsledk\ m[`ení 
pou�ívejte u p`ístroje pouze p`íslu�enství a spot`ební materiál schválený 
spole^ností GE. Pou�ívaní jiných sou^ástí ne� schválených a uvedených v návodu 
k obsluze m\�e zp\sobit chyby m[`ení. Nepokládat stimula^ní elektrody NMT na 
hrudník pacienta. Umíst[ní elektrod v blízkosti hrudníku m\�e zvý�it riziko fibrilace 
srdce. 
P`ed defibrilací odpojte toto p`íslu�enství od pacienta, aby nedo�lo ke vzniku 
rizika pro pacienta. 
Ujist[te se, �e se elektrody, sníma^ a konektory nedotýkají �ádného elektricky 
vodivého materiálu ani zem[. Uzemn[ní pacienta m\�e ru�it jiné monitorované 
parametry, jako je EKG nebo m\�e zp\sobit riziko pro pacienta p`i defibrilaci. 
V pr\b[hu defibrilace se nedotýkejte pacienta, stolu, l\�ka, p`ístroj\, modul\ nebo 
monitoru. Pokud se operátor dotýká vý�e uvedených sou^ástí, m\�e dojít k jeho 
expozici defibrila^nímu výboji. 
Dbejte na to, aby kabely byly vedeny tak, aby neobt[�ovaly nebo ne�krtily 
pacienta. 
Neve|te kabely tak, aby o n[ mohl n[kdo zakopnout. 
Pokud se objeví ko�ní vyrá�ka, nebo jiné neobvyklé symptomy, ukon^ete m[`ení a 
elektrody z pacienta sundejte. Pokra^ování v pou�ívání by mohlo zp\sobit 
po�kození k\�e. 

Upozorn*ní 
P`ed manipulací se stimula^ními elektrodami nebo konektory v�dy zastavit 
m[`ení NMT. 
Aby nedo�lo ke vzniku rizika po�kození k\�e pacienta, nesmí se p`íslu�enství 
dotýkat pacienta, zvlá�t[ nesmí pacient le�et na konektoru. 
Aby se p`ede�lo riziku p`enosu infekce, nedo�lo k ovlivn[ní p`esnosti nebo 
funk^nosti systému, nevzniklo riziko nesprávné funkce a ovlivn[ní elektrické 
bezpe^nosti, musí být výrobek suchý, nepo�kozený a ^istý. 
Elektrody jsou ur^eny jen na jedno pou�ití � nepou�ívejte je opakovan[. 
Opakované pou�ití m\�e zp\sobit riziko p`enosu infekce nebo zp\sobit chyby 
m[`ení. 
Pou�ívání elektrod je omezeno na krátkodobé pou�ití (max. 24 hodin). Del�í 
pou�ívání elektrod m\�e zp\sobit chyby m[`ení nebo po�kodit k\�i pacienta. 
Nepou�ívejte, pokud je gel elektrody vyschlý. Nepou�ívejte pro�lé elektrody. 
Pou�ití vyschlých nebo pro�lých elektrod m\�e zp\sobit chyby m[`ení. 
Nem[}te umíst[ní elektrod, proto�e by to mohlo zp\sobit nedostate^ný kontakt.  

Poznámka 
Kdykoliv je pou�íváno toto p`íslu�enství, je nutná trvalá kontrola kvalifikovaným 
odborníkem. 

Technické informace 
Skladovací teplota senzoru -20 a� 60 °C. 
Skladovací teplota elektrody 12 a� 30 °C. 
Rozsah provozních teplot 10 a� 40 °C. 

Ochranné známky 
GE a GE Monogram jsou ochranné známky spole^nosti General Electric Company.  

Informace k objednávce 
Chcete-li získat více informací, nav�tivte internetové stránky 
www.gehealthcare.com nebo kontaktujte místní prodejní organizaci. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. V�echna práva vyhrazena. 
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Symboler 
Se det separate dokument 2087478-001 i produktemballagen for en forklaring af 
symboler. 

Tilsigtet brug 
NMT pædiatrisk MechanoSensor er beregnet til brug sammen med GE NMT-
måleudstyr. Brug kun NMT Pædiatrisk MechanoSensor sammen med GE NMT-
sensorkabler og NMT-elektroder. NMT pædiatrisk MechanoSensor kan anvendes 
på børn med en vægt på 5-20 kg. 

Forventet levetid 
Forventet levetid er den tidsperiode, hvor sensoren eller elektroden forventes at 
være sikker at bruge. Følgende kriterier kan anvendes til at bestemme 
afslutningen af forventet produktlevetid: 
- Sensoren eller kablet har synlige tegn på fysisk beskadigelse. 
- Sensoren eller kablet fejlfungerer, eller monitoren viser usædvanlige data. 
- Elektroden har været anvendt på en enkelt patient i en enkelt procedure. 
- Elektroden har overskredet den udløbsdato, der står på emballagen. 

Brugervejledning 

Forklaring af bogstaverne på figur 1, 2 og 3 

Figur 1 og 2: (A) hvid, (B) brun  
Figur 3: (C) tape 

Foruden NMT pædiatrisk MechanoSensor er der også brug for et NMT-kabel samt 
elektroder til at starte målingen. Placér NMT pædiatrisk MechanoSensor som 
anvist på figur 1 eller figur 2. Yderligere oplysninger findes i værtsenhedens 
brugervejledning. 
1. Klargør huden ved at fjerne evt. hårvækst fra området, hvor NMT skal
anvendes. Elektroderne må ikke anbringes på områder, hvor der er læsioner eller 
kraftig hårvækst. 
2. Aftør huden med sprit, og lad huden tørre.
3. Placer de to elektroder langs nervus ulnaris. Sørg for, at hele 
elektrodeoverfladen har optimal kontakt med huden. Sørg for, at elektroderne 
ikke berører hinanden. 
4. Sæt sensoren fast i mellemrummet mellem tommelfinger og pegefinger. 
Fastgør den kun med smal tape, men sørg for at fingrene kan bevæge sig frit. Se 
figur 3. Bemærk, at rillen i midten af sensoren, markerer det sted hvor sensoren 
bøjer.  
5. Sørg for, at NMT-målingen standses, før sensorklemmerne sluttes til
elektroderne. Følg værtsenhedens brugervejledning for at starte NMT-
overvågningen. 
6. Når elektroderne tages af patienten, skal det først sikres, at NMT-målingen er 
standset, før sensorklemmerne løsnes. Fjern elektroderne forsigtigt fra kanten af 
elektroderne for at undgå at beskadige huden. 
7. Opbevar de ubrugte elektroder i originalemballagen. Luk den åbnede 
emballage ved at folde den åbne kant flere gange, så elektroderne ikke udtørrer. 

Vedligeholdelse 
Kontrollér, at flergangssensoren er tør, intakt og ren før brug.  
NMT-elektroder, ref: 57268-HEL er kun til engangsbrug - må ikke genanvendes. Se 
udløbsdato på elektrodeemballagen.  
Bortskaf produkterne og deres emballage i henhold til de lokale regler om miljø 
og bortskaffelse af affald. 

Rengøring 
Aftør produktet med en klud fugtet med et mildt rengøringsmiddel eller en 
sæbeopløsning, indtil det ser rent ud.  

Desinficering 
Desinficér produktet ifølge den generelle praksis for rengøring og desinfektion på 
hospitaler. Følgende desinfektionsmidler kan anvendes på dette produkt uden at 
bringe produktets sikkerhed i fare: Ætylalkohol (90 %), isopropylalkohol (60 %), 
glutaraldehyd (2 %) og fenol (2 %). 

Bemærk 
Nedsænk ikke produktet i væsker. Beskyt imod stærk UV-stråling. 

Kontraindikationer 
NMT-elektroder bør aldrig bruges på en hudoverflade, der er beskadiget af 
hudafskrabning, rifter, flænger eller forbrændinger. Brug af elektroder på irriteret, 
ødelagt eller inficeret hud er kontraindiceret. NMT-tilbehør er ikke MR-kompatible. 
NMT-produkter er ikke defibrillator-kompatible. 

Advarsler 
Anvend kun tilbehør godkendt af GE for at sikre rigtig og nøjagtig funktion af 
målingen. Brug af andre komponenter end de godkendte og anførte i enhedens 
betjeningsvejledning kan resultere i fejlmålinger.Anbring aldrig NMT 
stimuleringselektroder på patientens bryst. Anvendelse af elektroderne i 
nærheden af thorax kan øge risikoen for hjerteflimmer. 
Afbryd dette tilbehør fra patienten, før defibrillering for at undgå fare for 
patienten. 
Kontroller, at elektroder, sensor og stik ikke berører ledende elektrisk materiale, 
inklusive jord. Patientjordforbindelsen kan forstyrre andre ovrvågende parametre 
såsom EKG eller kan udgøre en risiko, ved defibrillering af patienten. 
Rør ikke ved patienten, bordet, sengen, instrumenterne, tilbehøret, modulerne 
eller monitoren under defibrillering. Berøring af de nævnte dele af systemet kan 
prædisponere operatøren for defibrilleringsenergi. 
Anbring patientkabler omhyggeligt for at undgå patientgener og sammenfiltring. 
Undgå at føre kabler på en sådan måde, at der opstår risiko for at falde i dem. 
Stop målingen, og fjern elektroderne, hvis huden rødmer, eller der opstår andre 
usædvanlige symptomer. Kontinuerlig brug kan forårsage skade på huden. 

Forsigtig 
Stop altid NMT-målingerne før stimuleringselektroderne eller stikkene håndteres. 
Kontrollér, at tilbehøret ikke trykker mod patienten, og specielt at patienten ikke 
ligger på stikket, for at undgå beskadigelse af huden. 
Kontrollér, at produktet er tørt, intakt og rent for at nedsætte risiko for 
krydsinfektion, påvirkning af nøjagtighed af målinger og / eller systempræstation, 
risiko for funktionsfejl og for at bringe den elektriske sikkerhed i fare. 
Elektroder er alene til engangsbrug og må ikke genanvendes. Genanvendelse kan 
udgøre en risiko for infektion og/eller resultere i målefejl. 
Begræns brug af elektroder til kort tid (maks. 24 timer). Brug af elektroderne i 
længere tid kan resultere i målefejl og/eller skade på huden. 
Må ikke anvendes, hvis elektrodegelen er tørret ud. Brug ikke elektroder, hvis 
udløbsdato er overskredet. Brug af udtørrede eller udløbne elektroder kan 
resultere i målefejl. 
Elektroderne må ikke omplaceres, da det kan forringe kontakten.   

Bemærk 
Konstant opmærksomhed fra kvalificeret personale er nødvendigt ved brug af 
dette tilbehør. 

Teknisk information 
Opbevaringstemperatur for sensor -20 - 60 °C. 
Opbevaringstemperatur for elektrode 12 - 30 °C. 
Driftstemperatur 10 - 40 °C. 

Varemærker 
GE og GE Monogram er varemærker tilhørende General Electric Company.  

Bestillingsoplysninger 
Se yderlige oplysninger på www.gehealthcare.com, eller kontakt det lokale 
salgskontor. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Alle rettigheder forbeholdes. 
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Symbole 
Erklärung der Symbole siehe separates Merkblatt 2087478-001 als Anlage in der 
Verpackung. 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
NMT Pädiatrie MechanoSensor ist für die Verwendung mit GE Healthcare NMT-
Messgeräten vorgesehen. Verwenden Sie den NMT Pädiatrie MechanoSensor nur 
mit GE Healthcare NMT-Sensorkabeln und NMT-Elektroden. NMT Pädiatrie 
MechanoSensor ist für Kinder mit einem Gewicht von 5-20 kg zugelassen. 

Einsatzdauer 
Die erwartete Einsatzdauer ist die Zeit, in welcher der Sensor oder das Kabel 
sicher zu gebrauchen ist. Die folgenden Kriterien beschreiben das Ende der 
Einsatzdauer: 
- Sensor oder Kabel weist äußerliche Beschädigungen auf. 
- Fehlfunktion bei Sensor oder Kabel oder der Monitor zeigt ungewöhnliche 
Messergebnisse. 
- Die Elektrode wurde bei einem Patienten zur Überwachung verwendet. 
- Die Elektrode hat das auf der Umverpackung aufgedruckte Haltbarkeitsdatum 
überschritten. 

Gebrauchsanweisung 

Erklärung der Buchstaben in den Abbildungen 1, 2 und 3 

Abbildung 1 und 2: (A) weiß, (B) braun  
Abbildung 3: (C) Klebestreifen 

Zusätzlich zum NMT Pädiatrie MechanoSensor werden ein NMT Kabel und 
Elektroden gebraucht, um die Messung zu beginnen. Den NMT Pädiatrie 
MechanoSensor gemäß Abbildung 1 oder 2 platzieren. Weitere Informationen 
sind der Bedienungsanleitung des Grundgerätes zu entnehmen. 
1. Die Haut vorbereiten. Dazu die Haare von der vorgesehenen NMT-Messstelle 
entfernen. Elektroden nicht an Stellen mit starkem Haarwuchs oder Verletzungen 
anbringen. 
2. Haut mit Alkohol reinigen und trocknen lassen. 
3. Zwei Elektroden am Verlauf des Ulnarnervs platzieren. Darauf achten, dass die 
gesamte Elektrodenoberfläche vollständig auf der Haut anliegt. Darauf achten, 
dass sich die Elektroden nicht berühren. 
4. Sensor in der Vertiefung zwischen Daumen und Zeigefinger befestigen. Mit 
einem schmalen Klebestreifen sichern. Dabei auf eine unbehinderte Bewegung 
der Finger achten, siehe Abbildung 3. Beachten, dass die Markierung des Sensors 
in der Mitte der Beugung liegt.  
5. Darauf achten, dass vor dem Anschluss der Sensorclips an den Elektroden die 
NMT-Messung unterbrochen wurde. Die NMT-Überwachung gemäß der 
Bedienungsanleitung des Grundgeräts beginnen. 
6. Vor dem Abnehmen der Sensorclips vom Patienten sicherstellen, dass die NMT-
Messung unterbrochen wurde. Die Elektroden am Rand vorsichtig abheben, um 
die Haut nicht zu verletzen. 
7. Nicht benutzte Elektroden im Originalbeutel aufbewahren. Geöffnete Beutel 
durch mehrfaches Umknicken des oberen Randes verschließen, um ein 
Austrocknen der Elektroden zu verhindern. 

Reinigung und Pflege 
Vor Verwendung prüfen, dass der wiederverwendbare Sensor trocken, intakt und 
sauber ist.  
NMT Elektroden (Bestell-Nr. 57268-HEL) sind für den Einmalgebrauch vorgesehen 
� nicht wiederverwenden. Verfalldatum auf dem Beutel der Elektroden beachten.  
Bei der Entsorgung der Produkte und ihrer Verpackungen sind die lokalen 
Umwelt- und Entsorgungsvorschriften zu beachten. 

Reinigung 
Das Produkt mit einem mit milder Reinigungs- oder Seifenlösung angefeuchteten 
Tuch abwischen, bis es sichtbar sauber ist.  

Desinfektion 
Das Produkt gemäß den allgemeinen Reinigungs- und Desinfektionsanweisungen 
des Krankenhauses desinfizieren. Die folgenden Desinfektionsmittel können ohne 
Gefährdung der Produktsicherheit verwendet werden: Ethanol (90 %), Isopropanol 
(60 %), Glutaraldehyd (2 %) und Phenol (2 %). 

Hinweis 
Produkte nicht in Flüssigkeit tauchen. Vor starker UV-Strahlung schützen. 

Kontraindikationen 
NMT Elektroden nicht auf einer Hautoberfläche verwenden, die Schürfwunden, 
Verletzungen, Schnitte oder Brandwunden aufweisen. Die Verwendung der 
Elektroden auf irritierter, wunder oder entzündeter Haut ist kontraindiziert. Das 
NMT-Zubehör ist nicht MR-kompatibel. Das NMT-Zubehör ist nicht kompatibel mit 
Defibrillatoren. 

Warnungen 
Zur Sicherstellung sachgemäßer und korrekter Messungen ausschließlich GE 
Original-Zubehör verwenden. Die Verwendung nicht genehmigter und nicht 
aufgeführter Komponenten kann zu fehlerhaften Messungen führen. 
NMT-Stimulations-Elektroden nicht auf der Brust des Patienten platzieren. Die 
Anwendung der Elektroden in der Nähe des Thorax können das Risiko von 
Herzflimmern erhöhen. 
Vor einer Defibrillation muss dieses Zubehör vom Patienten entfernt werden, um 
Risiken für den Patienten zu vermeiden. 
Sicherstellen, dass Elektroden, Sensor und Anschlüsse nicht mit elektrisch 
leitendem Material, einschließlich Erde, in Berührung kommen. Das Erden des 
Patienten könnte überwachte Parameter, wie das EKG, stören oder zu Risiken 
während einer Defibrillation führen. 
Während einer Defibrillation Patienten, Behandlungstisch, Bett, Instrumente, 
Zubehör, Module und den Monitor nicht berühren. Das Berühren der 
Systemkomponenten könnte die Defibrillationsenergie zum Anwender 
übertragen. 
Die Kabelführung am Patienten ist sorgsam durchzuführen, damit sich der Patient 
wohl fühlt und sich nicht darin verwickelt. 
Kabel stets so verlegen, dass sie keine Stolpergefahr darstellen. 
Treten Hautausschlag oder andere ungewöhnliche Symptome auf, ist die 
Anwendung abzubrechen, und die Elektroden müssen entfernt werden. Eine 
fortgesetzte Nutzung der Elektroden kann Hautschäden verursachen. 

Achtungshinweise 
Vor dem Umgang mit den Stimulations-Elektroden oder Anschlüssen ist die NMT-
Messung immer zu unterbrechen. 
Um Hautschäden zu vermeiden, das Kabel nicht gegen den Patienten drücken, 
und prüfen, dass der Patient nicht auf dem Anschluss liegt. 
Überprüfen, ob das Kabel trocken, intakt und sauber ist, um das Risiko von 
Kreuzkontaminationen, Störungen bei der Messgenauigkeit und/oder 
Systemleistungen, das Risiko einer Fehlfunktion und Beeinträchtigungen der 
elektrische Sicherheit zu reduzieren. 
Elektroden sind für den Einmalgebrauch vorgesehen � nicht wiederverwenden. 
Wiederverwendung birgt die Gefahr einer Infektion und/oder kann Messfehler 
verursachen. 
Elektroden auf Kurzzeitanwendung (maximal 24 Std.) beschränken. Die längere 
Benutzung der Elektroden könnte Messfehler und/oder Hautschädigungen 
hervorrufen, insbesondere bei Patienten mit Erkrankungen der Leber. 
Verwenden Sie die Elektroden nicht, wenn das Elektrodengel eingetrocknet ist. 
Keine abgelaufenen Elektroden verwenden. Die Benutzung von ausgetrockneten 
oder abgelaufenen Elektroden kann zu fehlerhaften Messergebnissen führen. 
Eine Umpositionierung der Elektroden kann den Kontakt zur Haut 
beeinträchtigen.   

Hinweis 
Permanente Überwachung durch qualifiziertes Personal muss während der 
Verwendung dieser Produkte gewährleistet sein. 

Technische Spezifikationen 
Lagertemperatur, Sensoren: -20 bis 60 °C 
Lagertemperatur, Elektroden: 12 bis 30 °C 
Betriebstemperatur: 10 bis 40 °C 

Marken 
GE und das GE-Monogramm sind Marken der General Electric Company.  

Bestellinformation 
Weitere Informationen finden Sie auf unserer Website www.gehealthcare.com 
oder sind über die lokale Niederlassung erhältlich. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Alle Rechte vorbehalten. 
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¨�� ��� ������ ��� ��������, ����� ��� ��� ����������� �������� ��������� 
NMT, ���������� ��� ���¤��� NMT ��� ����������. ¡���������� ��� 
����������� �������� ��������� NMT �¥����� �� �� §���� 1 � �� §���� 2. 
¨�� ������������ �����������, ��������� ��� ���������� ������ ��� ��������� 
��������. 
1. ������������ �� ����� �����¤���� ����� �������ª� ��� ��� ������� 
��������� NMT. ��� ����������� �� ���������� �� ������ ��� �¤����� �� 
��������� ����� �������ª� � �� ������ ���� ������� ��������� �����. 
2. §�������� �� ����� �� ���������� ��� ������ �� �� �����¤���. 
3. ¡���������� �� �¥� ���������� ���� ����� ��� ������� ��¥���. 
«���������� ��� �������� � ��������� ��� ����������� ��������� ������ �� 
�� �����. «���������� ��� ��� ������� ����� �����¥ ��� �����������. 
4. §������� ��� ��������� ���� �¥���� �����¥ ��������� ��� ������. §����¤��� 
���� �� �� ����� ������, ��������¢����� ���� ��� ���¥���� ������ ��� 
����¥���, ��. §���� 3. §����¤��� ��� � �¥���� ��� ���� ��� ��������� 
��������¥�� �� ������ ���¬��.  
5. «���������� ��� � ������� NMT ���� �������� ���� �� �¥����� ��� ���� ��� 
��������� �� �� ����������. ����������� ��� ������� ��� ���������� ������ 
��� ��������� �������� ��� ��� ������ ��������¥����� NMT. 
6. ­��� ��� ����¥����� ��� ����������� ��� ��� ������, ����������� ������ 
��� � ������� NMT ���� ��������, ���� ���������� �� ���� ��� ���������. 
��������� �� ���������� ���������� ��� �� ���� ��� ����������� ��� ��� 
������� ��������� ������ ��� �����. 
7. ®�������� �� �� ��������������� ���������� ���� ������ ����������. 
­������� ��� ������� ���������� ����¤������ �� ������� ���� ������� ����� 
��� �� ��������� ��� �������� ��� �����������. 

q`6=Y>5Q5 
���� �� ����� ������� ��� � ���������� �������¤� ������� ����� �������, 
������� ��� �������. ¡� ���������� NMT �� ��. ��������: 57268-HEL, 
������¢����� ���� ��� ��� ����� � �������¥���� � ������������������ ����. 
��������� ��� ���������� ����������� ��� ����� �¥����� �� ��� 
���������� ������. ����������� �� �������� ��� ��� ����������� ���� 
�¥����� �� ��� ������¥� ��������������¥� ���������¥� ����������� 
������������. 

�;X;>7QJ?@ 
§�����¢��� �� ������ �� ��� ���� ���������� �� ������� ����� 
�������������¥ � ��������¥, ��� ���� �� ������ ����� ������ ������.  

~[Z4{J;6Q5 
����������� �� ������ �¥����� �� ��� ������� ��������� ���������¥ ��� 
����¥������ ��� �����������. ¯������ � ���������� ������ ��� �������� 
�����������¤� ����� �� �������¢��� ��� �������� ��� ���������: �������� 
������� (90 %), ������������ ������� (60 %), �����������±�� (2 %) ��� 
������� (2 %). 

q5J]_^Q5 
��� ����¢��� �� �������� �� ����. ��������¬�� �� ��� ��� ������ �����¤�� 
�����������. 

~6=]6<]_�]7@ 
¡� ���������� NMT ��� ������ �� ������¢����� �� ��������� �������� ��� 
���� ������� ����� ��� �����, ������, ����������� ����, � �������. ²�� 
����������� � ����� ��� ����������� �� ����������, ���������, � 
�������¤��� �����. ¡� ���������� NMT ��� ����� ������� �� MRI. ¡� 
�������� NMT ��� ����� ������� �� ���������. 

:>Z]7<Z[Z7YQ]7@ 
£������������� ���� ����¤���� ��� ���������� ����������� ��� GE ��� ��� 
��������� ��� ������ ���������� ��� ��������. ³ ����� �����������, 
����������¤� ��� �� ����������� ��� ������������� ��� ���������� ��� 
��������, ����� ������� �� �������� �� ���������� ���������.��� ����������� 
�� ���������� ��������� ����������� ���������� ��� �¤���� ��� ������¥�. ³ 
���������� ��� ����������� ����� ��� �¤���� ������ �� ������� ��� 
������� ��������� ����������. 
����������� �� �������� ���� ��� ��� ������ ���� ��� ���������, ��� ��� 
������� ����¥��� ���� ������. 
«���������� ��� �� ����������, � ���������� ��� �� �¥������� ��� �������¥� 
������ ��¤���� �����, ������������������� ��� �������. ³ ������ ��� 
������¥� ��������� �� ��������� ����� �����������¥����� ����������� 
���� �� ³­¨ � �� ���������� ������� ���� ��� �������������� ���������� 
���� ������. 
��� ����¢��� ��� ������, ��� �����¢�, ��� �����, �� ������, �� ����������, ��� 
������� � �� ������� ���� �� �������� ��� ����������. ������¤���� �� 
����������� ���� ��� ���������� ������ �� �������� ��� �������� ���� 
�������� ����������. 
­�����¥���� ���������� �� ���¤��� �¥�� ��� ��� ������ ¤��� �� 
�����¥����� � �������� ��� ������¥� ��� � ������� ��� ��������. 
��� ����������� �� ���¤��� ��� ������¥� �� ������ ����� ¤��� �� ������� 
�������� ������� �� ������¬�� �� ����. 
´�� ���������¥� ����������, � ���� ��¥����� �¥������, �����¬�� �� 
������� ��� ��������� �� ����������. §������ ����� ������ �� ���������� 
¢���� ��� �����. 

:>ZQZLY 
���� ��� �� �������� ��� ����������� ��������� � ��� ���������, ���������� 
����� �� ������� ����������� ���������� ( �¡). 
¨�� ��� ������� �����������¥ ��� ��������, ����������� ��� �� �������� ��� 
���¢�� ��� ������ ��� �������� ��������� ��� � ������� ��� ���¥���� ��� 
�¥������. 
´������� ��� �� ������ ����� ������, ������ ��� ������, ����������� �� 
���¤����� � �������� �����������, �����¤� ���������� ���� �������� ��� 
�������� �/��� ���� ������� ��� ����������, � �������� ��������������, ��� 
� ����������� ��� ���������� ���������. 
¡� ���������� ������¢����� ���� ��� ��� ����� - �������¥���� � 
������������������. ³ ������������������ ��������� �� ���������� ������� 
����������� �/��� �� �������� �� ��������� �������. 
����������� ������ ��� ����������� �� ���� �� ����� (��� ��� 24 ¤���). ³ 
������������ ����� ��� ����������� ��������� �� �������� �� ��������� 
������� �/��� �� ����������� ��� ��������. 
��� �� ��������������� ��� ���� ������� �� �¢��. �� ��������������� 
����������, � ���������� ����� ��� ������ ���� ��������. ³ ����� �������� 
� �����¤� ����������� ��������� �� �������� �� ���������� ���������. 
��� ���������������� �� ����������, ���¤� ���� ������ ��������� �� �������� 
�������� �����.   

q5J]_^Q5 
���������� � ������� ��������¥���� ��� ������� / ����������� ��������� 
���� �������������� ���� �� ����������. 

�]L678�@ [45>Z�Z>_]@ 
µ���������� ����������� ��������� -20 ��� 60°C. 
µ���������� ����������� ����������� 12 ��� 30°C. 
µ���������� ����������� 10 ��� 40°C. 

-J[Z>789 QYJ;=; 
�� ��������� GE ��� GE Monogram ����� �������� ������ ��� General Electric 
Company.  

:45>Z�Z>_]@ [;>;��]4_;@ 
¨�� ������������ �����������, ��������¥�� ������������ ��� ���������� �� 
���¥����� www.gehealthcare.com � ������������� �� ��� ������ ��� ������� 
��������. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. �� ����¥���� ���� ��� 
�����������. 

Eesti 

NMT pediaatriline MechanoSensor 
andur 

Korduskasutatav, kaabli pikkus 0,3 m 

 897439 

Sümbolid 
Sümbolite kirjeldused on leitavad toote pakendiga kaasas olevalt eraldi infolehelt 
2087478-001. 

Sihipärane kasutamine 
NMT pediaatriline MechanoSensor andur on mõeldud kasutamiseks koos GE NMT 
mõõtmisvahenditega. Kasutage NMT pediaatrilist MechanoSensor andurit ainult 
koos GE NMT andurikaablite ja NMT elektroodidega. NMT pediaatriline 
MechanoSensor andur on mõeldud kasutamiseks 5-20 kg lastel. 

Eeldatav kasutusaeg 
Eeldatav kasutusaeg on ajaperiood, mille jooksul säilivad anduri ja elektroodi 
ohutuks kasutamiseks kehtestatud nõuded. Eeldatava kasutusaja lõpu 
määramiseks kasutada järgmisi kriteeriume: 
- Sensori või kaabli näitab füüsilistele kahjustusele viitavaid märke. 
- Sensori või kaabli töös esineb rikkeid või monitoril näidatakse ebatavalisi 
andmeid. 
- Elektroodi on kasutatud ühel patsiendil ühe protseduuri jooksul. 
- Elektroodi pakendil märgitud säilivustähtaeg on ületatud. 

Kasutusjuhised 

Tähistuse selgitus joonistel 1, 2 ja 3 

Joonised 1 ja 2: (A) valge; (B) pruun  
Joonis 3: (C) plaaster 

Lisaks NMT pediaatrilisele MechanoSensor andurile vajate mõõtmise 
alustamiseks NMT kaablit ja NMT elektroode. Paigaldage NMT pediaatriline 
MechanoSensor andur joonise 1 või 2 järgi. Lisainfo saamiseks vaadake 
vastuvõtva seadme (host device) kasutajadokumentatsiooni. 
1. Valmistage nahk ette, raseerides NMT paigalduskohast karvad. Ärge paigutage 
elektroode ülemäärase karvakasvu või vigastustega kohta. 
2. Puhastage nahka alkoholiga ja laske kuivada. 
3. Asetage kaks elektroodi piki ulnaarnärvi. Veenduge, et elektroodide kogu pind 
oleks optimaalsel määral vastu nahka. Veenduge, et elektroodid ei puutuks 
üksteisega kokku. 
4. Kinnitage andur pöidla ja nimetissõrme vahelisse õnarusse. Kinnitage vaid kitsa 
plaastriga, tagades sõrmede vaba liikumise (vt joonist 3). Pange tähele, et soon 
anduri keskel tähistab paindumiskohta.  
5. Veenduge, et NMT mõõtmine peatatakse enne anduriklambrite elektroodide 
külge ühendamist. Järgige NMT jälgimise alustamiseks vastuvõtva seadme (host 
device) kasutajadokumentatsiooni. 
6. Elektroodide patsiendi küljest lahutamisel veenduge esmalt, et NMT mõõtmine 
oleks peatatud, enne kui anduriklambrid lahti teete. Eemaldage elektroodid neid 
ettevaatlikult servast tõmmates, et vältida naha kahjustamist. 
7. Ladustage kasutamata elektroode algses kotis. Sulgege avatud kott, voltides 
avatud serva mitu korda kokku, et vältida elektroodide kuivamist. 

Hooldus 
Enne kasutamist veenduge, et korduskasutatav andur oleks kuiv, terviklik ja 
puhas.  
NMT elektroodid viitenumbriga 57268-HEL on ainult ühekordseks kasutamiseks, 
ärge neid korduvalt kasutage. Kõlblikkusaega vaadake elektroodi kotilt.  
Käidelge toodet ja selle pakendit vastavalt kohalikele keskkonna- ja 
jäätmekäitlusnõuetele. 

Puhastamine 
Puhastage toodet õrnatoimelise puhastusvahendi lahuses või seebilahuses 
niisutatud riidest lapiga, kuni see visuaalselt puhas on.  

Desinfektsioon 
Desinfitseerige toode oma haigla üldiste puhastus- ja desinfitseerimistavade 
järgi. Selle tootega võib ilma toote ohutust rikkumata kasutada järgmisi 
desinfektante: etüülalkohol (90%), isopropüülalkohol (60%), glutaaraldehüüd (2%) 
ja fenool (2%). 

Märkus 
Ärge hoidke toodet vedelikes. Kaitske kaablit tugeva UV-kiirguse eest. 

Vastunäidustused 
NMT elektroode ei tohi kunagi asetada nahapiirkonda, mis on hõõrdumise, 
rebenemise, sisselõike või põletuse tõttu kahjustatud. Elektroode ei tohi kasutada 
ärritunud, marraskil ega põletikulisel nahapiirkonnal. NMT tarvikud pole MRT-
ühilduvad. NMT tarvikud pole defibrillaatoriga ühilduvad. 

Hoiatused 
Asjakohaseks ja täpseks mõõtmiseks kasutage ainult GE�i poolt heakskiidetud 
vahendeid ja tarvikuid. Selliste komponentide kasutamine, mida pole heaks 
kiidetud ja seadme juhendis välja toodud, võib põhjustada mõõtmisvigu. 
Ärge kinnitage NMT stimulatsioonielektroode patsiendi rinnale. Elektroodide 
kasutamine rindkere lähedal võib suurendada kardiaalse fibrillatsiooni ohtu. 
Enne defibrillatsiooni lahutage tarvik patsiendi küljest, et vältida ohte patsiendile. 
Veenduge, et elektroodid, andur ja ühendused ei puutu ühtegi elektrit juhtivat 
materjali, sh maanduskaablit. Patsiendi maandus võib segada teisi 
mõõtmisparameetreid (nt EKG) või põhjustada riski patsiendi defibrilleerimisel. 
Ärge puudutage defibrillatsiooni ajal patsienti, lauda, voodit, instrumente, 
tarvikuid, mooduleid ega monitori. Puudutades neid võib tekkida soodumus 
defibrillatsiooni energiaks. 
Juhtige kaablid nii, et väldite patsiendi ebamugavust ning tema takerdumist 
juhtmetesse. 
Ärge paigutage kaableid nii, et nende taha võiks komistada. 
Nahalööbe või mõne muu ebatavalise sümptomi tekkimisel lõpetage mõõtmine ja 
eemaldage elektroodid. Edasine kasutamine võib tekitada nahakahjustuse. 

Ettevaatusabinõud 
Katkestage NMT mõõtmine alati enne stimulatsioonielektroodide või ühenduste 
käsitsemist. 
Nahakahjustuste vältimiseks tuleb tagada, et tarvik ei suruks vastu patsienti ja 
eriti seda, et patsient ei lamaks ühenduse peal. 
Et vältida riske ristsaastumisele, mõõtmistulemuste täpsuse halvenemisele, 
süsteemi töökindlusele, talitushäiretele ja elektriohutusele tuleb kontrollida et 
toode oleks kuiv, ühes tükis ning puhas. 
Elektroodid on ainult ühekordseks kasutamiseks, ärge neid korduvalt kasutage. 
Korduskasutamine võib tekitada infektsiooni ohu ja/või põhjustada mõõtmisvigu. 
Kasutage elektroode vaid lühiajaliselt (maksimaalselt 24 tundi). Elektroodi 
pikaaegne kasutamine võib põhjustada mõõtmisvigu ja/või tekitada 
nahakahjustusi. 
Ära kasuta kui elektroodi geel on kuivanud. Ärge kasutage kehtivusaja ületanud 
elektroode. Kuivanud või kehtivusaja ületanud elektroodide kasutamisel võivad 
tekkida mõõtmisvead. 
Ärge muutke elektroodide asukohta, kuna selle tagajärjel võib tekkida halb 
kontakt. 

Märkus 
Seadmete kasutamisel on alati vajalik kvalifitseeritud töötajate pidev juuresolek ja 
tähelepanu. 

Tehniline teave 
Anduri ladustamistemperatuur: �20 °C kuni 60 °C 
Elektroodide ladustamistemperatuur: 12 °C kuni 30 °C 
Töötemperatuur: 10 kuni 40 °C. 

Kaubamärgid 
GE ja GE Monogram on General Electric Company kaubamärgid.  

Teave tellimise kohta 
Lisainfot saate kodulehelt www.gehealthcare.com või kohalikust 
müügiesindusest. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Kõik õigused kaitstud. 
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Magyar

NMT gyermek MechanoSensor 

Többször használható, kábel hossza 0,3 m 

 897439 

Szimbólumok 
A szimbólumok magyarázatához olvassa el a termék csomagolásában található 
2087478-001 számú használati útmutatót. 

Rendeltetés 
Az NMT gyermek MechanoSensor kizárólag a GE NMT-mérésre alkalmas 
készülékeivel használható. Az NMT gyermek MechanoSensor kizárólag a GE NMT-
szenzorkábelekkel és NMT-elektródákkal használható. Az NMT gyermek 
MechanoSensor 5�20 kg testsúlyú gyermekeken használható. 

Várható élettartam 
A várható élettartam az az id¸periódus, amelyen belül a szenzor vagy az 
elektróda biztonságosan használható. A következ¸ kritériumokat vegye 
figyelembe a becsült szervizid¸ meghatározásához: 
� A szenzor vagy a kábel fizikai sérülés jeleit mutatja. 
� A szenzor vagy a kábel nem m¹ködik megfelel¸en, vagy a monitor szokatlan 
adatokat mutat. 
� Az elektródát egy beavatkozás alatt egy páciensen lehet használni. 
� Az elektróda elérte a csomagoláson jelzett lejárati id¸t. 

Használati útmutató 

A bet�k jelentése az 1., 2. és 3. ábrán 

1. és 2. ábra (A) fehér, (B) barna
3. ábra (C) szalag

A mérés megkezdéséhez az NMT gyermek MechanoSensor érzékel¸n kívül NMT-
kábelre és elektródákra is szükség van. Az 1. vagy 2. ábrán látható módon 
helyezze fel az NMT gyermek MechanoSensor érzékel¸t. További információkért 
lásd a készülék felhasználói dokumentációját. 
1. A b¸r el¸készítéséhez az esetleges sz¸rzetet távolítsa el az NMT alkalmazási 
területér¸l. Ne helyezze az elektródákat sok sz¸rzettel fedett vagy sérült területre.
2. Törölje le a b¸rt alkohollal, majd hagyja megszáradni.
3. Helyezze el a két elektródát a nervus ulnaris mentén. Ügyeljen arra, hogy 
az elektródák teljes felületükkel érintkezzenek a b¸rrel. Ügyeljen arra, hogy az 
elektródák ne érjenek egymáshoz. 
4. Er¸sítse fel a szenzort a hüvelykujj és a mutatóujj közötti résbe. Szükség esetén 
csak keskeny szalaggal rögzítse, de biztosítsa az ujjak szabad mozgását, lásd  
a 3. ábrát. Felhívjuk a figyelmét, hogy a szenzoron az NMT-jelölés középs¸ jele 
mutatja a hajlati pontot.  
5. Miel¸tt a szenzor kapcsait csatlakoztatja az elektródákhoz, gy¸z¸djön meg 
arról, hogy az NMT-mérést leállította. Az NMT-mérés megkezdéséhez kövesse  
a készülék felhasználói dokumentációját. 
6. Az elektródáknak a páciensr¸l való leválasztásakor, miel¸tt a szenzor kapcsait 
leválasztja, el¸bb gy¸z¸djön meg, hogy az NMT-mérés leállt. A b¸r sérülésének 
megakadályozása érdekében óvatosan távolítsa el az elektródákat az elektródák 
széleir¸l. 
7. A fel nem használt elektródákat az eredeti csomagolásukban tárolja.
Az elektródák kiszáradásának megakadályozására a felnyitott csomagolást  
zárja le a nyitott szél többszöri behajtásával. 

Karbantartás 
Használat el¸tt gy¸z¸djön meg arról, hogy a többször használható szenzor 
száraz, ép és tiszta.  
Az NMT-elektródák (hiv. szám: 57268-HEL) kizárólag egyszer használhatók � ne 
használja fel ¸ket újra. Kérjük, nézze meg a csomagoláson a lejárati dátumot.  
A termék és csomagolásának kiselejtezését a helyi környezetvédelmi és 
hulladékfeldolgozási szabályoknak megfelel¸en végezze. 

Tisztítás 
A terméket törölje át enyhe mosószeres vagy szappanos oldattal átitatott 
anyaggal, hogy szemmel láthatóan tiszta legyen.  

Fert�tlenítés 
A terméket az általános kórházi tisztítási és fert¸tlenítési gyakorlatának 
megfelel¸en fert¸tlenítse. A termékkel az alábbi fert¸tlenít¸szerek használhatók 
a termékbiztonság veszélyeztetése nélkül: etil-alkohol (90%), izopropil-alkohol 
(60%), glutáraldehid (2%) és fenol (2%). 

Megjegyzés 
Ne merítse az eszközt folyadékba. Ne tegye ki er¸s UV-sugárzásnak. 

Ellenjavallatok 
Az NMT-elektródákat tilos kidörzsölt, felszakadt, bemetszett vagy égett 
b¸rfelületen használni. Az elektródák használata irritált, horzsolt vagy gyulladt 
b¸rön ellenjavallt. Az NMT-tartozékok nem kompatibilisek az MR-képalkotási 
vizsgálatokkal. Az NMT-temékek nem defibrillátorkompatibilisek. 

Figyelmeztetések 
A megfelel¸ és pontos mérések érdekében kizárólag a GE által jóváhagyott 
kellékeket és tartozékokat használjon. A használati útmutatóban 
jóváhagyottaktól és felsoroltaktól eltér¸ komponensek használata hibás mérési 
eredményhez vezethet.Ne helyezzen stimuláló NMT-elektródákat a páciens 
mellkasára. A mellkas közelében elhelyezett elektródák növelik a fibrilláció 
kockázatát. 
Hogy elkerülje a páciens veszélyeztetését, defibrilláció el¸tt válassza le ezt  
a tartozékot a páciensr¸l. 
Gy¸z¸djön meg arról, hogy az elektródok, a szenzorok és a csatlakozók nem 
érintkeznek elektromos vezet¸vel, így a földeléssel sem. A páciens földelése 
zavarhatja az egyéb monitorozott paramétereket, mint az EKG, vagy kockázatot 
jelenthet, ha defibrillálni kell a pácienst. 
Defibrilláció közben ne érjen hozzá a pácienshez, a páciensasztalhoz, az ágyhoz, 
az eszközökhöz, a modulokhoz, illetve a monitorhoz. Az említett részek érintése  
a kezel¸t érzékennyé teheti a defibrillációs energiára. 
Gondosan rendezze el a kábeleket, hogy ne zavarják a pácienst, és ne 
keveredjenek össze. 
Úgy helyezze el a kábeleket, hogy azokban ne lehessen elbotlani. 
Amennyiben a b¸r kiütéses, vagy egyéb szokatlan tünet jelentkezik, hagyja abba 
a mérést, és távolítsa el az elektródákat. A további használat b¸rkárosodást 
okozhat. 

Vigyázat 
Az NMT mérését mindig állítsa meg a stimuláló elektródák vagy csatlakozók 
elmozdítása el¸tt. 
A b¸rsérülések elkerülése érdekében gy¸z¸djön meg arról, hogy a tartozék nem 
nyomja a pácienst, különös tekintettel arra, hogy nem fekszik a csatlakozón. 
Ellen¸rizze a termék szárazságát, épségét és tisztaságát, hogy a 
keresztfert¸zéseket elkerülhesse: ezek befolyásolhatják a mérés pontosságát 
és/vagy a rendszer teljesítményét, és hibás m¹ködést és elektromos biztonsági 
kockázatot okozhatnak. 
Az elektródák kizárólag egyszer használhatók � ne használja fel ¸ket újra. Ismételt 
felhelyezésük fert¸zést és/vagy mérési hibát eredményezhet. 
Az elektródák felhasználás ideje korlátozott (legfeljebb 24 óra). Az elektródák 
hosszabb idej¹ használata mérési hibát és/vagy b¸rsérülést okozhat. 
Ne használja, ha az elektróda zseléje kiszáradt. Ne használjon lejárt szavatosságú 
elektródákat. Kiszáradt vagy lejárt szavatosságú elektródák használata mérési 
hibát okozhat. 
Ne helyezze át az elektródákat, mert ez nem megfelel¸ érintkezést 
eredményezhet.   

Megjegyzés 
E tartozékok használata esetén képzett szakember nyújtotta állandó felügyelet 
szükséges. 

M�szaki adatok 
A szenzorok tárolási h¸mérséklete: �20 és 60 °C között. 
Az elektródák tárolási h¸mérséklete: 12 és 30 °C között. 
M¹ködési h¸mérséklet: 10 és 40 °C között. 

Védjegyek 
A GE és a GE Monogram a General Electric Company védjegyei.  

Rendelési információk 
További információkért látogasson el a www.gehealthcare.com webhelyre, vagy 
forduljon a helyi forgalmazóhoz. 

Copyright © General Electric Company, 2006�2016. Minden jog fenntartva. 

Lietuvi�kai

NMP Vaiki�kas MechanoSensor 
(mechaninis jutiklis) 

Daugkartinis, laido ilgis 0,3 m / 1.p�d� 

 897439 

Simboliai 
Simboliº paai�kinimo ie�kokite atskirame lapelyje 2087478-001 gaminio 
pakuot»je. 

Paskirtis 
NMP vaiki�kas MechanoSensor (mechaninis jutiklis) skirtas naudoti su GE NMP 
matavimo prietaisais. Naudoti NMP vaiki�k¼ MechanoSensor (mechanin½ jutikl½) tik 
su GE NMP jutiklio laidu ir NMP elektrodais. NMP Vaiki�kas MechanoSensor 
(mechaninis jutiklis) tinkamas vaikams, kuriº k¾no mas» yra 5-20 kg. 

Tik�tinas eksploatacijos laikas 
Tik»tinas tarnavimo laikas yra laikotarpis, per kur½ tikimasi, kad jutiklis arba 
kabelis liks saugus naudoti. �ie kriterijai gali b¾ti naudojami siekiant nustatyti 
tik»tino eksploatavimo laikotarp½: 
- Jutiklis ar kabelis rodo fizin½ sugadinim¼. 
- Jutiklis ar kabelis sugedÀs ar monitorius rodo ne½prastus duomenis. 
- Jutiklis buvo naudojamas vienam pacientui per vien¼ proced¾r¼. 
- Baig»si elektrodo galiojimo laikas, kuris nurodytas ant mai�elio. 

Naudojimo instrukcijos 

Pie�ini� 1, 2 ir 3 ir raid�i� paai�kinimas 

Pie�inys 1 ir 2: (A) balta, (B) ruda  
Pie�inys 3: (C) juosta 

Matavimams atlikti be NMP vaiki�ko MechanoSensor (mechaninio jutiklio) jums 
reikia NMP laido ir elektrodº. U�d»kite NMP vaiki�k¼ MechanoSensor (mechanin½ 
jutikl½) kaip parodyta pie�inyje Nr. 1 arba Nr. 2. Daugiau informacijos ie�kokite 
pagrindinio ½renginio naudotojo dokumentacijoje. 
1. Paruo�kite paciento od¼ � nuo NMP kontaktin»s vietos pa�alinkite plaukus (jei 
yra). Ned»kite elektrodº tose vietose, kur daug plaukº arba yra pa�eisti audiniai. 
2. Nuvalykite od¼ su alkoholiu ir leiskite jai nud�i¾ti. 
3. Du elektrodus u�d»kite i�ilgai alk¾n»s nervo. Elektrodus u�d»kite taip, kad visas 
elektrodo plotas kuo geriau priglustº prie odos. Patikrinkite, ar elektrodai 
nesilie^ia tarpusavyje. 
4. U�d»kite jutikl½ griovel½ tarp nyk�^io ir rodomojo pir�to. Jei b¾tina, tvirtinimui 
naudokite tik siaur¼ juost¼, o pir�tai turi jud»ti laisvai, �r. Pie�in½ 3. Atkreipkite 
d»mes½, kad jutiklio vidurinis griovelis nurodo sulenkimo ta�k¼.  
5. NMP matavimo negalima vykdyti prie� prijungiant jutikliº segiklius prie 
elektrodº. Prad»kite NMP matavim¼ laikydamiesi pagrindinio ½renginio naudotojo 
dokumentacijos nurodymº. 
6. Prie� atjungdami elektrodus nuo paciento i� prad�iº patikrinkite, ar NMP 
matavimas sustabdytas, ir tik tada atsekite jutiklius. Atsargiai nuimkite elektrodus 
u� kra�to, kad nepa�eistum»te odos. 
7. Nenaudojamus elektrodus laikykite pirminiame mai�elyje. Atidaryt¼ mai�el½ 
u�darykite taip: sulenkite atvir¼ kra�t¼ kelet¼ kartº, kad elektrodai liktº sausi. 

Prie�i�ra 
Prie� naudodami patikrinkite, ar daugkartinio naudojimo jutiklis yra sausas, 
nepa�eistas ir �varus.  
NMP elektrodai nr.: 57268-HEL skirti tik vienkartiniam naudojimui � nenaudoti dar 
kart¼. Galiojimo dat¼ �r. ant elektrodº mai�elio.  
I�meskite �iuos gaminius ir jº pakuotes, laikydamiesi vietiniº aplinkos ir atliekº 
tvarkymo taisykliº. 

Valymas 
�luostykite gamin½ silpnu plovikliu ar muilo tirpalu sudr»kinta �luoste, kol jis taps 
�varus.  

Dezinfekcija 
Dezinfekuokite gamin½ pagal bendr¼sias j¾sº ligonin»s higienos ir dezinfekavimo 
taisykles. �io gaminio saugumui nekenkia �ios dezinfekavimo priemon»s: etilo 
alkoholis (90 %), izopropilo alkoholis (60 %), glutaraldehidas (2 %) ir fenolis (2 %). 

Pastaba 
Nemerkite gaminiº ½ skys^ius. Saugokite nuo stiprios ultravioletin»s spinduliuot»s. 

Kontraindikacijos 
NMP elektrodai niekada netur»tº b¾ti dedami ant pa�eistos, nutrintos, ½ply�usios, 
½pjautos ar nudegintos odos. Elektrodº d»jimas d»ti ant sudirgusios, i�bertos ar 
u�degimo pa�eistos odos yra kontraindikuotas. NMP priedai netinka naudoti MRI. 
NMP priedai netinka naudoti su defibriliatoriais. 

�sp�jimai 
Naudokite tik GE patvirtintas med�iagas ir priedus, nor»dami gauti tinkamus ir 
tikslius matavimus. Naudojant kitokius, nei patvirtinti ir i�vardinti prietaiso vadove 
komponentus, gali atsirasti matavimo paklaidos.Ned»kite NMP stimuliacijos 
elektrodº ant paciento kr¾tin»s. U�d»jus elektrodus netoli kr¾tin»s l¼stos, gali kilti 
�irdies virp»jimo (fibriliacijos) pavojus. 
Prie� defibriliavim¼ atjunkite �½ pried¼ nuo paciento, kad jam neb¾tº keliamas 
pavojus. 
Ásitikinkite, ar elektrodai, jutiklis ir jungtys nesilie^ia su jokiomis elektrai laid�iomis 
med�iagomis, tarp jº ir �eme. Paciento ½�eminimas gali trukdyti kitiems 
stebimiems parametrams, tokiems kaip EKG, arba gali kilti pavojus defibriliuojant 
pacient¼. 
Defibriliacijos metu nelieskite paciento, stalo, lovos, instrumentº, priedº, moduliº 
ar monitoriaus. Kreipdamiesi min»tus sistemos dalys gali b¾ti linkusiam 
operatoriui defibriliacijos energijos. 
Atid�iai tieskite paciento laidus, saugodami pacient¼ nuo suvar�ymº ir 
½sipainiojimo. 
Nei�ved�iokite laidº taip, kad kiltº pavojus u� jº u�kli¾ti. 
Jeigu pastebimas odos b»rimas ar kita ne½prasta odos reakcija, nedelsiant 
nutraukti matavim¼ ir nuimti elektrodus. Tolimesnis naudojimas gali sukelti odos 
pa�eidimº. 

Atsargiai 
Visada sustabdykite NMP matavimus, prie� kei^iant stimuliacijos elektrodº ar 
jung^iº pad»t½. 
Siekiant i�vengti odos pa�eidimº, u�tikrinti, kad priedas ne spaud�ia paciento, ir 
ypa^, kad pacientas negul»tº ant jungties. 
Patikrinkite, ar gaminys yra sausas, nepa�eistas, ir �varus, kad i�vengtum»te 
galimo kry�minio u�ter�imo, kuris paveiks matavimo tikslum¼ ir/arba sistemos 
efektyvum¼, sukels gedimo ir elektros saugumui pavojº. 
Elektrodai yra vienkartinio naudojimo � nenaudokite dar kart¼. Pakartotinis 
naudojimas gali sukelti infekcijos rizik¼ ir / arba matavimo klaidas. 
Elektrodus naudokite trumpai (iki 24 val). Naudojant elektrodus per ilgai, gali 
atsirasti matavimo klaidº ir / arba galima pa�eisti od¼. 
Nenaudokite, jei elektrodo gelis i�d�iuvÀs. Nenaudokite elektrodº, kuriº galiojimo 
data pasibaigusi. Naudojant i�d�iuvusius arba pasibaigusio galiojimo laiko 
elektrodus gali atsirasti matavimo klaidos. 
Nekeiskite elektrodº jungimo schemos, kitaip gali b¾ti blogas kontaktas.   

Pastaba 
Kai �ie priedai yra naudojami, reikalingas pastovus kvalifikuoto specialisto 
steb»jimas. 

Technin� informacija 
Jutiklio laikymo temperat¾ra nuo -20 iki 60°C (nuo -4 iki 140°F). 
Elektrodo laikymo temperat¾ra nuo 12 iki 30°C (nuo 54 iki 86°F). 
Naudojimo temperat¾ra nuo 10 iki 40°C (nuo 50 iki 104°F). 

Preki� �enklai 
GE ir �GE Monogram� yra �General Electric Company� priklausantys prekiº �enklai.  

U�sakymo informacija 
Jei reikia daugiau informacijos, kreipkit»s adresu www.gehealthcare.com arba ½ 
vietinÀ pardavimo kompanij¼. 

Autorin» teis» © 2006-2016 General Electric kompanija. Visos teis»s saugomos. 

Latvie�u valod�

NMT Pediatriskais MechanoSensors 

Atk�rtoti lietojams, kabe�a garums 0,3 m/1 p�das 

 897439 

Simboli 
Skatiet atsevi�ÅÇ instrukcijÇ 2087478-001, kas atrodas pie produkta iepakojuma 
simbolu skaidrojuma. 

Lieto�anas nol�ks 
NMT Pediatriskais MechanoSensor ir paredzÈts lieto�anai kopÇ ar GE NMT 
mÈriekÇrtÇm. Lietojiet NMT Pediatriskais MechanoSensoru vienÉgi ar GE NMT 
sensora kabeÊiem un elektrodiem. NMT Pediatriskais MechanoSensors lietojams 
bÈrniem, kas sver 5 -20 kg. 

Paredzamais kalpo�anas laiks 
Paredzamais kalpo�anas laiks ir laika periods, kurÇ sensors vai elektrods ir dro�i 
lietojams. Kalpo�anas laiku var noteikt pÈc sekojo�iem kritÈrijiem: 
- Sensors vai kabelis parÇda fizisko kaitÈjumu. 
- Sensors vai kabelis darbojas nepareizi vai monitors rÇda nepareizus datus. 
- Elektrods tiek lietots vienam pacientam vienas proced¾ras laikÇ. 
- Ir pagÇjis uz iepakojuma norÇdÉtais elektroda lieto�anas derÉguma termiË�. 

Lieto�anas instrukcija 

Skaidrojums atz�m�m att�los 1., 2. un 3. 

AttÈli 1 un 2: (A) balts, (B) br¾ns  
AttÈls 3: (C) saite(lenta) 

Papildus NMT Pediatriskajam MechanoSensor, jums mÈrÉjuma sÇk�anai 
nepiecie�ams NMT kabelis un elektrodi. Novietojiet NMT Pediatrisko 
MechanoSensoru saskaËÇ ar 1. vai 2.attÈlu. SÉkÇku informÇciju skatiet 
saimniekierÉces lietotÇja dokumentÇcijÇ. 
1. Sagatavojiet Çdu, atbrÉvojot Åermeni no matiËiem NMT aplikÇcijas vietÇ. 
Elektrodus nedrÉkst pievienot vietÇs ar pÇrmÈrÉgu ÅermeËa apmatojumu vai 
br¾cÈm. 
2. NotÉriet Çdu ar alkoholu un Êaujiet tai no�¾t.
3. Abus elektrodus novietojiet pa elkoËa nervu. PÇrliecinieties, ka visa elektroda 
virsma labi pieguÊ Çdai. PÇrliecinieties, ka elektrodi viens otram nepieskaras. 
4. Sensoru pievienojiet starp Ék�Åi un rÇdÉtÇjpirkstu. Nostipriniet tikai ar �auru 
lÉmlenti, lai nodro�inÇtu pirkstu brÉvu kustÉbu, skatÉt 3.attÈlu. IegaumÈjiet, ka rieva 
sensora vid¾ apzÉmÈ locÉ�anÇs vietu.  
5. Pirms pievienojiet sensoru spailes elektrodiem, pÇrliecinieties, ka NMT mÈrÉ�ana 
ir apturÈta. Lai uzsÇktu NMT mÈrÉjuma novÈro�anu atsaucieties uz 
saimniekierÉces lietotÇja dokumentÇciju. 
6. Atvienojot elektrodus no pacienta, pÇrliecinieties, ka NMT mÈrÉ�ana ir apturÈta 
pirms sensoru spaiÊu atvieno�anas. R¾pÉgi noËemiet elektrodus no elektrodu 
malas, lai izvairÉtos no Çdas bojÇjumiem. 
7. UzglabÇjiet neizmantotos elektrodus oriÌinÇlajÇ iepakojumÇ. Aizveriet atvÈrto 
iepakojumu, salokot atvÈrto malu vairÇkas reizes, lai nepieÊautu elektrodu 
iz�¾�anu. 

Apkope 
Pirms lieto�anas pÇrliecinieties, ka atkÇrtoti lietojamais sensors nav bojÇts, ir 
sauss un tÉrs.  
NMT elektrodi, art.nr.: 57268-HEL paredzÈts vienreizÈjai lieto�anai � nelietojiet tos 
atkÇrtoti. L¾dzu, apskatiet lieto�anas datumu uz elektrodu iesaiËojuma.  
UtilizÈjiet �o produktus un to iepakojumus saskaËÇ ar vietÈjÇs likumdo�anas 
apkÇrtÈjÇs vides un atkritumu apsaimnieko�anas tiesÉbu aktu prasÉbÇm. 

T�r��ana 
TÉriet produktu ar mazgÇ�anas lÉdzeklÉ vai ziepju �ÅÉdumÇ samitrinÇtu drÇniËu, lÉdz 
tas ir vizuÇli tÉrs.  

Dezinfekcija 
DezinficÈjiet produktu saskaËÇ ar j¾su slimnÉcas tÉrÉ�anas un dezinficÈ�ana 
noteikumiem. Sekojo�ie dezinfekcijas lÉdzekÊi var tikt izmantoti �im produktam, 
neapdraudot produkta dro�Ébu: Etilspirts (90 %), izopropilspirts (60 %), 
glutÇraldehÉds (2 %), un fenols (2 %). 

Piez�me 
NemÈrcÈjiet produktus �ÅidrumÇ. AizsargÇjiet no spÈcÉga UV starojuma. 

Kontrindik�cijas 
NMT elektrodus nekad nelieto, ja Çdas virsma ir bojÇta: norÉvÈta, ir plÈstas br¾ces, 
iegriezumi vai apdegumi. Elektrodu lieto�ana uz iekaisu�as un noberztas Çdas ir 
kontrindicÈta. NMT piederumi nav savienojami ar MRI. NMT piederumi nav 
savienojami ar defibrilatoru. 

Br�din�jumi 
Lai nodro�inÇtu pareizus un precÉzus mÈrÉjumus, izmantojiet tikai tÇdas 
sastÇvdaÊas un piederumus, kurus apstiprinÇjis uzËÈmums GE. Izmantojot citus 
komponentus (sastÇvdaÊas), kas nav apstiprinÇti un uzskaitÉti ierÉces 
rokasgrÇmatÇ, var radÉt mÈrÉjumu kÊ¾das.Nenovietojiet NMT stimulÇcijas 
elektrodus uz pacienta kr¾�kurvja. Elektrodu novieto�ana tuvu kr¾�kurvim var 
palielinÇt sirds fibrilÇcijas risku. 
Atvienojiet �o piederumu no pacienta pirms defibrilÇcijas, lai nepakÊautu pacientu 
briesmÇm. 
PÇrliecinieties, vai elektrodi, sensori un savienotÇji nesaskaras ar elektrÉbu 
vado�iem materiÇliem, un ar zemi. Pacienta izkustÈ�anÇs var traucÈt citu 
monitorÈto parametru, piemÈram, ECG, vai rada risku pacientam defibrilÇcijas 
laikÇ. 
DefibrilÇcijas laikÇ nepieskarieties pacientam, galdam, gultai, instrumentiem, 
piederumiem, moduÊiem vai monitoram. Pieskaroties minÈtÇm sistÈmas daÊÇm, 
sistÈma var pakÊaut operatoru defibrilÇcijas enerÌijas iedarbÉbai. 
R¾pÉgi izvietojiet pacientam pievienotos kabeÊus tÇ, lai tie netraucÈtu un 
nesapÉtos. 
Novietojiet kabeÊus tÇ, lai tie neradÉtu paklup�anas risku. 
Ja Çdai ir izsitumi vai citi neparasti simptomi, pÇrtrauciet mÈrÉ�anu un nomainiet 
elektrodus! Lieto�anas turpinÇ�ana var izraisÉt Çdas bojÇjumus. 

Piesardz�gi 
VienmÈr beidziet (apturiet) NMT mÈrÉjumus pirms stimulÇcijas elektrodu vai 
konektoru pÇrvieto�anas. 
Lai izvairÉtos no Çdas bojÇjumiem, pÇrliecinieties, ka pacients nav nospiedis 
piederumu, un it Épa�i pÇrliecinieties, vai pacients neguÊ uz savienotÇja. 
PÇrbaudiet, vai produkts ir sauss, nebojÇts un tÉrs, lai samazinÇtu savstarpÈjÇs 
inficÈ�anÇs risku, iespÈjamo ietekmi uz mÈrÉjumu precizitÇti un/vai sistÈmas 
darbÉbas traucÈjumu risku, un apdraudÈtu elektrodro�Ébu. 
Elektrodi paredzÈti vienreizÈjai lieto�anai � nelietojiet tos atkÇrtoti. AtkÇrtota 
izmanto�ana var radÉt infekcijas risku un mÈrÉjumu kÊ¾das. 
Ierobe�ojiet elektrodu uz pÈc iespÈjas ÉsÇku lieto�anas laiku (maksimums 24 
stundas). PÇrÇk ilga elektrodu lieto�ana var radÉt kÊ¾du mÈrÉjumos un/vai Çdas 
bojÇjumus. 
Nelietojiet, ja ir no�uvis elektrodu gÈls. Nelietojiet elektrodus, kuru derÉguma 
termiË� ir beidzies. Izmantojot sausu vai elektrodu, kuram beidzies termiË�, var 
radÉt mÈrÉjumu kÊ¾du. 
Nemainiet elektrodu atra�anÇs vietu, jo tÇ varat izveidot vÇju saskari.   

Piez�me 
KvalificÈta speciÇlista pastÇvÉga uzmanÉba ir vajadzÉga neatkarÉgi no tÇ, kad j¾s 
�os piederumus lietojat. 

Tehnisk� inform�cija 
Sensoru uzglabÇ�anas temperat¾ra -20 lÉdz 60°C (-4 lÉdz 140°F) 
Elektrodu uzglabÇ�anas temperat¾ra 12 lÉdz 30°C (54 lÉdz 86°F) 
Temperat¾ra darba laikÇ 10 lÉdz 40°C (50 lÉdz 104°F) 

Pre(u z�mes 
GE un GE Monogram ir uzËÈmuma General Electric Company pre^zÉmes.  

Pas�t��anas inform�cija 
Lai ieg¾tu turpmÇku informÇciju, l¾dzu, apmeklÈjiet vietni www.gehealthcare.com 
vai sazinieties ar vietÈjo tirdzniecÉbas uzËÈmumu. 

AutortiesÉbas © 2006-2016 General Electric Company. Visas tiesÉbas aizsargÇtas. 

Italiano

MechanoSensor NMT pediatrico 

Riutilizzabile, lunghezza cavo 0,3 m 

 897439 

Simboli 
Per una spiegazione dei simboli consultare l�apposito foglio di istruzioni 2087478-
001 all�interno della confezione del prodotto. 

Uso previsto 
Il sensore meccanico MechanoSensor NMT pediatrico si utilizza con i sistemi di 
misurazione NMT GE. Utilizzare il sensore MechanoSensor NMT pediatrico solo 
con i cavi del sensore NMT e gli elettrodi NMT GE. L�utilizzo del MechanoSensor 
NMT pediatrico è da intendersi solo per bambini con peso dai 5 ai 20 Kg. 

Durata di vita prevista 
Il ciclo di vita utile previsto è il periodo di tempo durante il quale si prevede che il 
sensore o l'elettrodo rimanga sicuro per l�uso. I seguenti criteri possono essere 
utilizzati per determinare il termine della durata di vita prevista: 
- Il cavo o il sensore mostrano segni di danneggiamento fisico. 
- Il cavo o il sensore non funzionano o il monitor mostra dati insoliti. 
- L'elettrodo è stato utilizzato su un singolo paziente per una singola procedura. 
- L'elettrodo ha superato la data di scadenza indicata sulla confezione. 

Istruzioni per l�uso 

Spiegazione della legenda nella figura 1, 2 e 3 

Figura 1 e 2: (A) bianco, (B) marrone  
Figura 3: (C) cerotto 

Oltre al sensore MechanoSensor NMT pediatrico, è necessario un cavo ed 
elettrodi NMT per iniziare la misurazione. Posizionare il sensore MechanoSensor 
NMT pediatrico come da figura 1 o 2. Per ulteriori informazioni, consultare la 
documentazione per l'utente del dispositivo principale. 
1. Preparare la pelle rimuovendo l'eventuale peluria dall'area di applicazione del 
NMT. Non applicare elettrodi in aree con eccessiva peluria o lesioni. 
2. Pulire la pelle dove andranno posizionati gli elettrodi con alcol e asciugare.
3. Collocare i due elettrodi lungo il nervo ulnare. Assicurarsi che l�intera superficie 
dell'elettrodo entri a contatto in modo ottimale con la pelle. Accertarsi che gli 
elettrodi non siano in contatto tra loro. 
4. Applicare il sensore nell'avvallamento tra il pollice e l�indice. Fissare 
esclusivamente con cerotto stretto, garantendo comunque il movimento libero 
delle dita, vedere Figura 3. Si osservi che la scanalatura al centro del sensore 
descrive il punto di flessione.  
5. Accertarsi che la misurazione NMT sia arrestata prima di collegare le clip del 
sensore agli elettrodi. Attenersi alla documentazione per l'utente del dispositivo 
principale per avviare il monitoraggio NMT. 
6. Quando si disconnettono gli elettrodi dal paziente, accertarsi anzitutto che la 
misurazione NMT sia arrestata prima di slacciare le clip del sensore. Rimuovere 
con attenzione gli elettrodi dal bordo, onde evitare di lesionare la pelle. 
7. Riporre gli elettrodi non utilizzati nella confezione originale. Chiudere la 
confezione piegando diverse volte il bordo aperto onde evitare che gli elettrodi si 
secchino. 

Manutenzione 
Prima dell�uso controllare che il sensore riutilizzabile sia asciutto, intatto e pulito.  
Gli elettrodi NMT, ref: 57268-HEL, sono solo monouso � non riutilizzarli. Verificare 
la data di scadenza sulla confezione dell'elettrodo.  
Smaltire i prodotti e le relative confezioni secondo le norme locali vigenti in 
materia ambientale e di smaltimento dei rifiuti. 

Pulizia 
Pulire il prodotto con un panno imbevuto con detergente delicato o soluzione 
saponata finché non sia visibilmente pulito.  

Disinfezione 
Disinfettare il prodotto secondo le procedure generali di pulizia e disinfezione 
dell'ospedale. È possibile utilizzare gli agenti disinfettanti seguenti su questo 
prodotto senza comprometterne la sicurezza: alcol etilico (90 %), alcol isopropilico 
(60 %), glutaraldeide (2 %) e fenolo (2 %). 

Nota 
Non immergere il cavo nei liquidi. Proteggere da forti radiazioni UV. 

Controindicazioni 
Gli elettrodi NMT non devono mai essere applicati su pelle lesionata da abrasioni, 
lacerazioni, incisioni o bruciature. L�utilizzo degli elettrodi è controindicato su pelle 
irritata, sfregata o infiammata. Gli accessori NMT non sono compatibili con MRI. I 
prodotti NMT non sono compatibili con defibrillatore. 

Attenzione 
Per un corretto e preciso funzionamento, usare solo accessori e consumabili 
approvati da GE. L�uso di componenti diversi da quelli approvati ed elencati nel 
manuale del dispositivo può causare errori nelle misurazioni. 
Non posizionare gli elettrodi per la stimolazione NMT sul torace del paziente. 
L�applicazione degli elettrodi vicino al torace può accrescere il rischio di 
fibrillazione cardiaca. 
Scollegare questo accessorio dal paziente prima della defibrillazione, onde 
evitare rischi per il paziente. 
Assicurarsi che gli elettrodi, il sensore e i connettori non entrino in contatto con 
alcun materiale conduttore di elettricità, compresa la terra. La messa a terra del 
paziente può interferire con gli altri parametri monitorati come ad esempio il 
segnale ECG o può rappresentare un rischio durante la defibrillazione del 
paziente. 
Non toccare il paziente, il tavolo, il lettino, gli strumenti, gli accessori, i moduli o il 
monitor durante la defibrillazione. Toccare le parti del sistema sopra citate può 
esporre l�operatore alla scarica di defibrillazione. 
Disporre con attenzione i cavi paziente per evitare grovigli e fastidi al paziente 
stesso. 
Instradare i cavi in modo che non sia possibile inciamparvi. 
Se la pelle si arrossa o compaiono altri sintomi, interrompere la misurazione e 
rimuovere il sensore. Un uso continuativo può creare danni alla pelle. 

Avvertenze 
Interrompere sempre la misurazione NMT prima di maneggiare gli elettrodi o 
connettori di stimolazione. 
Per evitare danni alla pelle assicurarsi che l'accessorio non stia premendo sul 
paziente e verificare, in particolare, che il paziente non sia sdraiato sul 
connettore. 
Controllare che il prodotto sia asciutto, intatto e pulito per ridurre il rischio di 
contaminazione incrociata, possibili effetti sull�accuratezza e/o sulla performance 
della misurazione, sul rischio di malfunzionamento e sulla sicurezza elettrica. 
Gli elettrodi sono solo monouso - non riutilizzarli. Il riutilizzo può causare infezioni 
e/o determinare errori nelle misurazioni. 
Limitare l'utilizzo dell'elettrodo a un tempo breve (un massimo di 24 ore). Un uso 
prolungato dell'elettrodo può causare lesioni alla pelle e/o errori di misurazione. 
Non usare il sensore se il gel è essiccato. Non utilizzare gli elettrodi scaduti. 
L'utilizzo di elettrodi essiccati o scaduti potrebbe causare errori nelle misurazioni. 
Non riposizionare gli elettrodi poiché ciò potrebbe comportare un contatto di 
bassa qualità.   

Nota 
Usare questo accessorio solo sotto la supervisione di personale sanitario 
qualificato. 

Specifiche tecniche 
Temperatura di stoccaggio del sensore da -20 a 60°C. 
Temperatura di stoccaggio dell'elettrodo da 12 a 30°C. 
Temperatura di esercizio da 10 a 40°C. 

Marchi di fabbrica 
GE e il monogramma GE sono marchi commerciali di General Electric Company.  

Informazioni per l�ordine 
Per ulteriori informazioni si prega di consultare il sito www.gehealthcare.com o di 
rivolgersi al distributore locale. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Tutti i diritti riservati. 

Hrvatski

Pedijatrijski NMT MechanoSenzor 

Za vi�ekratnu upotrebu, duljina kabela 0,3 m 

 897439 

Simboli 
Za poja�njenje simbola pogledajte u zasebni dokument 2087478-001 koji se 
nalazi u pakiranju proizvoda. 

Namjena 
Pedijatrijski NMT MechanoSensor namijenjen je upotrebi s GE Healthcare NMT 
mjernim ureÒajima. Pedijatrijski NMT MechanoSensor upotrebljavajte isklju^ivo s 
GE Healthcare NMT kablovima za senzor i NMT elektrodama. Pedijatrijski NMT 
MechanoSenzor primjenjuje se na djeci koja te�e izmeÒu 5 i 20 kg. 

O(ekivani vijek trajanja 
O^ekivani vijek trajanja je vremensko razdoblje tijekom kojeg bi senzor ili 
elektroda trebali biti sigurni za upotrebu. SljedeÓi kriteriji mogu se koristiti za 
odreÒivanje kraja o^ekivanog vijeka trajanja: 
- Senzor ili kabel pokazuju znakove fizi^kih o�teÓenja. 
- Senzor ili kabel ne rade ispravno ili monitor pokazuje neobi^ne podatke. 
- Elektroda je kori�tena na jednom pacijentu za jedan postupak. 
- Rok trajanja elektrode naveden na pakiranju je istekao. 

Upute za upotrebu 

Poja�njenje slova na slikama 1, 2 i 3 

Slika 1 i 2: (A) bijela, (B) smeÒa  
Slika 3: (C) traka 

Pored NMT pedijatrijskog MechanoSensora potreban vam je i NMT kabel i 
elektrode za po^etak mjerenja. Postavite pedijatrijski NMT MechanoSensor kako je 
prikazano na slikama 1 ili 2. Vi�e informacija potra�ite u korisni^koj dokumentaciji 
za glavni ureÒaj. 
1. Pripremite ko�u uklanjanjem moguÓih dlaka s tijela s podru^ja primjene NMT-a. 
Nemojte stavljati elektrode na podru^ja s previ�e dlaka ili lezija. 
2. Obri�ite ko�u alkoholom te pustite da se osu�i.
3. Dvije elektrode postavite du� lakatnog �ivca. Pri postavljanju elektroda pripazite 
da cijela povr�ina elektrode bude u optimalnom kontaktu s ko�om. Pobrinite se da 
elektrode ne dodiruju jedna drugu. 
4. Senzor postavite u �lijeb izmeÒu palca i ka�iprsta. Ako je potrebno, u^vrstite 
samo uskom vrpcom istovremeno pazeÓi na slobodne pokrete prstiju, vidjeti sliku 
3. Uo^ite da utor na sredini senzora opisuje to^ku pregiba. 
5. Pazite da NMT mjerenje bude zaustavljeno prije spajanja kop^i senzora na 
elektrode. Pridr�avajte se korisni^ke dokumentacije ureÒaja-domaÓina kako biste 
zapo^eli s praÓenjem NMT-a. 
6. Prilikom otpajanja elektroda s pacijenta, prije otpajanja kop^i senzora najprije 
osigurajte da je mjerenje NMT-a prekinuto. Pa�ljivo uklonite elektrode s ruba 
elektroda kako biste izbjegli o�teÓenje ko�e. 
7. Pohranite neiskori�tene elektrode u originalnu vreÓicu. Zatvorite otvorenu 
vreÓicu presavijanjem otvorenog ruba nekoliko puta kako biste sa^uvali elektrode 
od su�enja. 

Odr�avanje 
Prije upotrebe, provjerite da li je senzor za vi�ekratnu uporabu suh, ^ist i 
neo�teÓen.  
NMT elektrode, ref: 57268-HEL su samo za jednokratnu primjenu - nemojte ih 
ponovno koristiti. Pogledajte vreÓicu elektroda za datum isteka roka valjanosti.  
Odlaganje proizvoda i njegove ambala�e vr�i se u skladu s lokalnim propisima o 
odlaganju otpada i za�titi okoli�a. 

&i��enje 
Obri�ite tkaninom namo^enom otopinom blagog deterd�enta ili sapuna sve dok 
ne bude vidljivo ^isto.  

Dezinfekcija 
Dezinficirajte proizvod u skladu s va�im opÓim bolni^kim praksama za ^i�Óenje i 
dezinfekciju. SljedeÓa sredstva za dezinfekciju mogu se koristiti na ovom 
proizvodu bez ugro�avanja sigurnosti proizvoda: Etilni alkohol (90%), izopropil 
alkohol (60%), glutaraldehid (2%) i fenol (2%). 

Napomena 
Ne uranjajte proizvode u tekuÓinu. Za�titite od jakog UV zra^enja. 

Kontraindikacije 
NMT elektrode se nikada ne smiju nanositi na povr�inu ko�e koja je o�teÓena 
trenjem, ogrebotinama, rezovima ili opeklinama. Upotreba elektroda na 
nadra�enoj, ogrebanoj ili upaljenoj ko�i je kontraindicirana. NMT pomoÓni pribor 
nije kompatibilan s MRI snimanjem. NMT proizvodi nisu kompatibilni s 
defibrilatorom. 

Upozorenja 
Koristite isklju^ivo potro�ni materijal i dodatni pribor koji je odobrila tvrtka GE radi 
to^nog i preciznog provoÒenja mjerenja. Kori�tenje komponenti koje se ne 
preporu^uju u priru^niku ureÒaja mo�e rezultirati pogre�kom u mjerenju.Nemojte 
stavljati NMT elektrode za stimulaciju na pacijentova prsa. Postavljanje elektroda 
u blizini prsnog ko�a mo�e poveÓati opasnost od sr^ane fibrilacije. 
Otpojite ovaj pomoÓni pribor s pacijenta prije defibrilacije kako biste izbjegli rizik 
za pacijenta. 
Pazite da elektrode, senzor i priklju^ci ne dodiruju materijal koji provodi struju, 
uklju^ujuÓi uzemljenje. Uzemljenje pacijenta mo�e ometati druge praÓene 
parametre poput EKG-a ili mo�e rezultirati opasno�Óu prilikom defibrilacije 
pacijenta. 
Tijekom defibrilacije nemojte dodirivati pacijenta, stol, krevet, instrumente, 
pomoÓni pribor, module ili monitor. Dodirivanje spomenutih dijelova sustava 
mo�e izlo�iti korisnika energiji defibrilatora. 
Pa�ljivo smjestite kabele povezane s pacijentom kako bi pacijentu bilo ugodno i 
kako bi se sprije^ilo zapetljavanje. 
Ne usmjeravajte kabele na na^in da bi se netko mogao o njih spotaknuti. 
Ukoliko na ko�i izbije osip ili se jave drugi neuobi^ajeni simptomi, prekinite 
mjerenje i uklonite elektrode. Daljnja upotreba mo�e dovesti do o�teÓenja na ko�i. 

Mjere opreza 
Uvijek zaustavite mjerenje NMT-a prije rukovanja elektrodama za stimulaciju ili 
konektorima. 
Kako biste izbjegli o�teÓivanje ko�e osigurajte da kabel ne priti�Óe pacijenta te 
posebice da pacijent ne le�i na konektoru. 
Provjerite je li proizvod suh, netaknut i ^ist kako biste smanjili rizik od unakrsne 
kontaminacije, moguÓih utjecaja na to^nost mjerenja i/ili izvedbu sustava, rizik od 
kvara i ugro�ene elektri^ne sigurnosti. 
Elektrode su samo za jednokratnu primjenu - nemojte ih ponovno koristiti. 
Ponovna upotreba mo�e predstavljati rizik od infekcije i/ili mo�e rezultirati 
pogre�kom u mjerenju. 
Ograni^ite uporabu elektroda na kratkoro^nu upotrebu (maksimalno 24 sata). 
Produljena upotreba elektroda mo�e rezultirati pogre�kom u mjerenju i/ili 
o�teÓenjem ko�e.
Nemojte koristiti senzor ako se gel za elektrode osu�io. Nemojte koristiti elektrode 
kojima je istekao rok valjanosti. Kori�tenje suhih elektroda ili elektroda kojima je 
istekao rok trajanja mo�e dovesti do pogre�ki u mjerenju. 
Nemojte premje�tati elektrode jer to bi moglo uzrokovati slabi kontakt.   

Napomena 
Pri svakoj upotrebi dodatnog pribora nu�na je stalna pozornost kvalificiranog 
profesionalnog osoblja. 

Tehni(ki podaci 
Temperatura ^uvanja senzora: -20 do 60°C. 
Temperatura skladi�tenja elektrode: 12 do 30°C. 
Raspon mjerenja temperature: 10 do 40 °C. 

Za�titni znakovi 
GE i GE Monogram za�titni su znakovi tvrtke General Electric Company.  

Informacije o naru(ivanju 
Za dodatne informacije posjetite www.gehealthcare.com ili kontaktirajte svoje 
lokalno prodajno predstavni�tvo. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Sva prava pridr�ana. 

 

   

          

 
       

      
       
 

 
         

         

     
         

        
    

 

     

    
 

       
       

      
           

       
   

         
        

        
       

      
        

     
        

         
 
        

       

         
    

      
         

           
 

           
       

  

     

 
       

      
      

          
          

         
           

        
          

         
         
      

        
  

        

        
          

     

        
          

    
         

            
  

       
    

          
     

         
           

 
        

          

 
   
   
  

  

 
        

   
  

Français

Capteur de NMT pédiatrique 
MechanoSensor 

Réutilisable, longueur de câble 0,3 m / 1 ft 

 897439 

Symboles 
Pour l'explication des symboles, référez-vous à la notice séparée n° 2087478-001 
fournie dans l'emballage du produit. 

Utilisation 
Le capteur de NMT pédiatrique MechanoSensor doit être utilisé sur les dispositifs 
de mesure de la NMT de GE. Utilisez le capteur de NMT pédiatrique 
MechanoSensor uniquement avec les câbles du capteur de NMT et les électrodes 
de NMT de GE. Le capteur de NMT pédiatrique MechanoSensor est destiné à des 
enfants de 5 à 20 kg. 

Durée de vie escomptée 
La durée de vie escomptée est la période de temps au cours de laquelle le 
capteur ou l'électrode est fiable à l'usage. Les critères suivants peuvent être 
utilisés pour déterminer la fin de la durée de vie escomptée : 
- Le capteur ou le câble est visiblement endommagé. 
- Il y a un dysfonctionnement du capteur ou du câble ou le moniteur affiche des 
données inhabituelles. 
- L'électrode a été utilisée sur un patient unique pendant une seule procédure. 
- L'électrode a dépassé la date de péremption qui se trouve sur l'emballage. 

Instructions d�utilisation 

Explication des lettres dans les schémas 1, 2 et 3 

Schémas 1 et 2 : (A) blanc, (B) marron  
Schéma 3 : (C) adhésif 

Outre le capteur de NMT pédiatrique MechanoSensor, vous devez disposer d'un 
câble de NMT et d'électrodes pour démarrer la mesure Placez le capteur de NMT 
pédiatrique MechanoSensor conformément au schéma 1 ou au schéma 2. Pour 
plus d�informations, reportez-vous à la documentation utilisateur du dispositif 
hôte. 
1. Préparez la peau en éliminant autant que possible les poils de la région 
d'application de la NMT. Ne placez pas les électrodes sur des zones trop poilues 
ou présentant des lésions. 
2. Nettoyez la peau à l'alcool et laissez sécher.
3. Placez les deux électrodes le long du nerf cubital. Assurez-vous que toutes les 
surfaces des électrodes sont en contact optimal avec la peau. Assurez-vous que 
les électrodes ne se touchent pas entre elles. 
4. Fixez le capteur dans la rainure entre le pouce et l'index. Fixez-le avec un 
adhésif étroit uniquement, en vous assurant du libre mouvement des deux doigts, 
voir schéma 3. Noter que la rainure imprimée au milieu du capteur indique son 
point de flexion.  
5. Assurez-vous que la mesure de la NMT a été arrêtée avant de connecter les 
pinces du capteur aux électrodes. Suivez la documentation utilisateur du 
dispositif hôte pour démarrer la surveillance de la NMT. 
6. Lors de la déconnexion des électrodes du patient, assurez-vous tout d'abord 
que la mesure de la NMT a été arrêtée avant de desserrer les pinces du capteur. 
Retirez délicatement les électrodes en commençant par leur bord pour éviter de 
léser la peau. 
7. Conservez les électrodes non utilisées dans leur sachet d'origine. Fermez le 
sachet ouvert en repliant le bord ouvert à plusieurs reprises afin d'éviter que les 
électrodes ne sèchent. 

Entretien 
Avant utilisation, s�assurer que le capteur réutilisable est sec, intact et propre.  
Les électrodes de NMT, réf : 57268-HEL, sont à usage unique, ne pas réutiliser. 
Consulter le sachet des électrodes pour la date de péremption.  
La mise au rebut des produits et de leurs emballages doit respecter la 
réglementation locale sur l�environnement et les déchets. 

Nettoyage 
Essuyer le produit avec un linge imprégné de détergent doux ou de solution 
savonneuse jusqu'à ce qu'il soit visuellement propre.  

Désinfection 
Désinfecter le produit conformément aux pratiques générales en matière de 
désinfection et de nettoyage de votre hôpital. Les agents désinfectants suivants 
peuvent être utilisés sur ce produit sans compromettre l�innocuité de celui-ci : 
alcool éthylique (90 %), alcool isopropylique (60 %), glutaraldéhyde (2 %) et phénol 
(2 %). 

Remarque 
Ne pas immerger le produit. Le protéger de rayons UV trop puissants. 

Contre-indications 
Les électrodes de NMT ne doivent jamais être appliquées sur une plaie, une 
déchirure, une coupure ou une brûlure. L�utilisation des électrodes sur une peau 
irritée ou enflammée est contre-indiquée. Les accessoires de NMT ne sont pas 
compatibles avec l�IRM. Les produits de NMT ne sont pas compatibles avec un 
défibrillateur. 

Avertissements 
Pour obtenir une mesure correcte et précise, n�utiliser que des accessoires et 
consommables approuvés par GE. L'utilisation de composants autres que ceux 
approuvés et répertoriés dans le manuel du dispositif peut provoquer des erreurs 
de mesure.Ne pas poser les électrodes de stimulation de la NMT sur la poitrine du 
patient. L'application des électrodes à proximité du thorax peut augmenter le 
risque de fibrillation cardiaque. 
Déconnectez cet accessoire du patient avant la défibrillation pour éviter les 
risques pour le patient. 
Assurez-vous que les électrodes, le capteur et les connecteurs ne touchent aucun 
matériel conducteur d'électricité, y compris la terre. Le fait que le patient touche 
le sol peut perturber la surveillance d�autres paramètres tels que l�ECG, ou peut 
entraîner un risque en cas de défibrillation du patient 
Ne touchez pas le patient, la table, le lit, les instruments, les accessoires, les 
modules ou le moniteur pendant une défibrillation. Toucher les éléments du 
système peut prédisposer l�opérateur au courant de défibrillation. 
Acheminez soigneusement les câbles pour éviter de gêner ou d�étrangler le 
patient. 
Acheminez les câbles de manière à ce que personne ne puisse trébucher dessus.
En cas de rougeur ou autres symptômes de la peau, interrompre la mesure et 
retirer les électrodes. L�utilisation continue peut provoquer des dommages sur  
la peau. 

Attention 
Toujours arrêter la mesure de la NMT avant de manipuler les électrodes de 
stimulation ou les connecteurs. 
Pour éviter des dommages sur la peau, il faut s'assurer que l'accessoire n'appuie 
pas sur le patient, en particulier vérifier que le patient ne soit pas allongé sur le 
connecteur. 
S'assurer que le produit est sec, intact et propre afin de réduire le risque de 
contamination croisée, et les effets possibles sur la précision de la mesure et/ou 
la performance du système, sur le risque de dysfonctionnement ou de 
compromettre la sécurité électrique. 
Les électrodes sont à usage unique, ne pas réutiliser. La réutilisation peut 
entraîner des risques d�infection et/ou des erreurs de mesure. 
Limiter l'utilisation des électrodes à court terme (maximum 24 heures). Une 
utilisation prolongée des électrodes peut entraîner des risques d�erreurs de 
mesure et/ou des lésions cutanées. 
Ne pas utiliser si le gel de l�électrode a séché. Ne pas utiliser des électrodes dont 
la date de péremption est dépassée. L'utilisation d'électrodes desséchées ou dont 
la date de péremption est dépassée peut provoquer des erreurs de mesure. 
Ne pas repositionner les électrodes car cela pourrait provoquer un mauvais 
contact.   

Remarque 
L'attention constante d'un professionnel qualifié est nécessaire à chaque 
utilisation de ces accessoires. 

Informations techniques 
Température de stockage du capteur : -20 - 60 °C (-4 - 140 °F). 
Température de stockage des électrodes : 12 - 30 °C (54 - 86 °F). 
Température de fonctionnement : 10 - 40 °C (50 - 104 °F). 

Marques déposées 
GE et le monogramme GE sont des marques commerciales de General Electric 
Company.  

Références de commande 
Pour plus d�informations, consulter le site www.gehealthcare.com ou contacter 
un revendeur local. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Tous droits réservés. 
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MechanoSensor Pediátrico de TNM 

Reutilizable, longitud del cable 0,3 m/1 pie 

 897439 

Símbolos 
Consulte el folleto 2087478-001 ubicado dentro del paquete del producto para 
obtener explicación de los símbolos. 

Uso previsto 
El MechanoSensor Pediátrico de TNM debe utilizarse con los sistemas de 
medición de TNM de GE Healthcare. Utilice el MechanoSensor Pediátrico de TNM 
solo con cables de TNM y electrodos de TNM de GE. El MechanoSensor Pediátrico 
de TNM se utilizará en niños con rango de peso de 5 a 20 kg. 

Vida útil prevista 
La vida útil prevista es el período de tiempo durante el cual se prevé que el sensor 
o electrodo sea seguro para su uso. Para determinar el final de la vida útil 
prevista pueden utilizarse los siguientes criterios: 
- El sensor o el cable muestra signos de estar dañado. 
- El sensor o el cable no funciona correctamente o el monitor muestra datos 
inusuales. 
- El electrodo se ha utilizado en un solo paciente durante un procedimiento único. 
- El electrodo ha pasado su fecha de caducidad que se encuentra indicada en la 
bolsa. 

Instrucciones de uso 

Explicación de las letras de la figura 1, 2 y 3 

Figura 1 y 2: (A) blanco, (B) marrón  
Figura 3: (C) esparadrapo 

Además del cable del MechanoSensor Pediátrico de TNM, para iniciar la medición 
se necesita un cable de TNM y electrodos. Coloque el MechanoSensor Pediátrico 
de TNM según la figura 1 o la figura 2. Para obtener más información, consulte la 
documentación de usuario del dispositivo. 
1. Prepare la piel eliminando el posible vello de la superficie de aplicación de TNM. 
No coloque los electrodos en superficies con vello corporal excesivo o con 
lesiones. 
2. Limpie la piel con alcohol y deje secar.
3. Coloque los dos electrodos a lo largo del nervio cubital. Asegúrese de que toda 
la superficie del electrodo tenga un contacto óptimo con la piel. Asegúrese de 
que los electrodos no se toquen entre sí. 
4. Conecte el sensor en el espacio que hay entre el pulgar y el dedo índice. Fíjelo 
únicamente con esparadrapo estrecho, asegurándose siempre de que los dedos 
se puedan mover con libertad, vea la figura 3. Observe que la muesca central del 
sensor señala el punto de doblez.  
5. Antes de conectar los clips del sensor a los electrodos,asegúrese de que se ha 
detenido la medición de TNM. Siga las instrucciones de la documentación del 
usuario del dispositivo receptor para iniciar la monitorización de TNM. 
6. Al desconectar los electrodos del paciente, no olvide detener primero la 
medición de TNM antes de aflojar los clips del sensor. Retire los electrodos 
cuidadosamente desde el borde para evitar dañar la piel. 
7. Guarde los electrodos no utilizados en su bolsa original. Cierre la bolsa 
doblando varias veces el borde abierto para evitar que los electrodos se sequen. 

Mantenimiento 
Antes de usarlo, compruebe que el sensor reutilizable esté seco, intacto y limpio.  
Los electrodos de TNM, con ref. 57268-HEL, son para uso en un único paciente: 
no los reutilice. Consulte la fecha de caducidad en la bolsa del electrodo.  
La eliminación de los productos y sus embalajes se ha de hacer según las 
normativas locales relativas a eliminación de residuos y medioambiente. 

Limpieza 
Limpie el producto con un paño humedecido con un detergente suave o una 
solución jabonosa hasta que tenga un aspecto limpio.  

Desinfección 
Desinfecte el producto según las prácticas generales de limpieza y desinfección 
de su hospital. Se pueden usar los siguientes desinfectantes con este producto 
sin comprometer la seguridad de este: Alcohol etílico (90 %), alcohol isopropílico 
(60 %), glutaraldehído (2 %) y fenol (2 %). 

Nota 
No sumerja los productos en líquido. Proteger de radiación UV fuerte. 

Contraindicaciones 
Los electrodos de TNM no deben aplicarse sobre una superficie dérmica que esté 
dañada por fricción, laceración, incisión o quemaduras. Está contraindicado su 
uso en pieles irritadas, inflamadas o con excoriaciones. Los accesorios de TNM no 
son compatibles con resonancia magnética. Los productos de TNM no son 
compatibles con los desfibriladores. 

Advertencias 
Use solo fungibles y accesorios aprobados por GE para garantizar una medición 
adecuada y precisa. El uso de otros componentes diferentes a los aprobados y 
recogidos en el manual del dispositivo puede provocar errores en la medición.No 
coloque los electrodos de estimulación de TNM en el tórax del paciente. Su 
aplicación cerca del tórax podría aumentar el riesgo de fibrilación cardíaca. 
Desconecte este accesorio del paciente antes de llevar a cabo la desfibrilación 
para evitar riesgos para el paciente. 
Asegúrese de que los electrodos, sensores y conectores no hagan contacto con 
material conductor de electricidad, incluida la toma de tierra. Una conexión a 
tierra del paciente puede afectar otros parámetros monitorizados como ECG o 
constituir un riesgo para el paciente durante la desfibrilación. 
No toque al paciente, la mesa, la cama, los instrumentos, los accesorios, los 
módulos ni el monitor durante el procedimiento de desfibrilación. Tocar los 
elementos mencionados del sistema puede predisponer el operador a que se 
exponga a la energía de desfibrilación. 
Dirija con cuidado los cables del paciente para evitar que se enreden y que 
molesten al paciente. 
No coloque los cables de manera que puedan entorpecer el paso de las 
personas. 
Si aparece picor en la piel u otros síntomas inusuales, finalice la medición y retire 
los electrodos. Un uso continuado puede provocar daños en la piel. 

Precauciones 
Detenga la medición de TNM antes de manipular los electrodos de estimulación o 
los conectores. 
Para evitar daños en la piel asegúrese de que el accesorio no está presionando 
contra el paciente y compruebe especialmente que el paciente no está tumbado 
sobre el conector. 
Compruebe que el producto esté seco, intacto y limpio para reducir el riesgo de 
contaminación cruzada, posibles efectos en la precisión de la medición y/o el 
rendimiento del sistema, el riesgo de mal funcionamiento y la seguridad eléctrica 
comprometida. 
Los electrodos son para un solo uso: no reutilizar. La reutilización del sensor 
puede generar un riesgo de infección y/o errores en la medición. 
Limite el uso de electrodos a un plazo corto (máximo 24 horas). Un uso más 
prolongado puede generar errores en la medición y/o puede causar daños en la 
piel. 
No utilice el sensor si detecta que el gel que recubre el electrodo se ha secado. 
No utilice electrodos caducados. El uso de electrodos secos o caducados puede 
generar errores en la medición. 
No recoloque los electrodos, ya que ello podría provocar un mal contacto.   

Nota 
La utilización de estos accesorios debe realizarse bajo la vigilancia constante de 
un profesional cualificado. 

Información técnica 
Temperatura de almacenamiento del sensor: de �20 a 60 °C (-4 a 140°F). 
Temperatura de almacenamiento del electrodo: de 12 a 30 °C (54 a 86°F). 
Temperatura de utilización: de 10 a 40 °C (50 a 104°F). 

Marcas comerciales 
GE y Monograma GE son marcas comerciales de General Electric Company.  

Información para pedidos 
Si desea obtener información adicional, visite nuestra web 
www.gehealthcare.com, o póngase en contacto con el delegado comercial de su 
zona. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Reservados todos los 
derechos. 
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Nederlands 

NMT Pediatrische MechanoSensor 

Herbruikbaar, lengte kabel 0,3 m 

 897439 

Symbolen 
Raadpleeg de afzonderlijke brochure 2087478-001 die is meegeleverd bij het 
productpakket voor uitleg van de symbolen. 

Beoogd gebruik 
NMT Pediatrische MechanoSensor is bedoeld voor gebruik met GE NMT-
meetapparatuur. Gebruik de NMT Pediatrische MechanoSensor uitsluitend met 
GE NMT-sensorkabels en NMT-elektroden. De NMT Pediatrische MechanoSensor 
is geschikt voor kinderen van 5-20 kg. 

Verwachte levensduur 
De verwachte levensduur is de periode gedurende welke de sensor of elektrode 
naar verwachting veilig kan worden gebruikt. De volgende criteria kunnen 
worden gebruikt om het einde van de verwachte levensduur te bepalen: 
- Sensor of kabel vertoont tekenen van fysieke schade. 
- Sensor of kabel is defect of de monitor toont abnormale gegevens. 
- Nadat de elektrode is gebruikt op een enkele patiënt tijdens een enkele 
procedure. 
- De elektrode valt buiten de houdbaarheidsdatum die op de verpakking staat 
vermeld. 

Gebruiksaanwijzing 

Verklaring van de letters in afbeelding 1, 2 en 3 

Afbeelding 1 en 2: (A) wit, (B) bruin  
Afbeelding 3: (C) tape 

Naast de NMT Pediatrische MechanoSensor zijn ook een NMT-kabel en elektroden 
nodig om een meting te starten. Plaats de NMT Pediatrische MechanoSensor 
zoals getoond in afbeelding 1 of 2. Voor meer informatie raadpleegt u de 
gebruikersdocumentatie van het hostapparaat. 
1. Bereid de huid voor door mogelijke lichaamsbeharing van het NMT-
applicatiegebied te verwijderen. Plaats elektroden nooit op excessieve beharing 
of wondweefsel. 
2. Reinig de huid met alcohol en laat de huid drogen.
3. Plaats de twee elektroden langs de nervus ulnaris. Zorg ervoor dat het hele 
oppervlak van de elektrode zo goed mogelijk contact maakt met de huid van de 
patiënt. Zorg ervoor dat de elektroden elkaar niet raken. 
4. Bevestig de sensor in de groef tussen duim en wijsvinger. Alleen met smalle 
tape vastzetten, maar zorg er daarbij voor dat de vingers vrij kunnen bewegen, 
zie afbeelding 3. Let op dat de gleuf in het midden van de sensor het buigpunt 
aangeeft.  
5. Zorg ervoor dat de NMT-meting wordt gestopt alvorens de sensorclips aan te 
sluiten op de elektroden. Volg de gebruikersdocumentatie van het apparaat om 
de NMT-monitoring te starten. 
6. Zorg er bij het verwijderen van de elektroden bij de patiënt eerst voor dat de 
NMT-meting wordt gestopt alvorens de sensorclips los te maken. Verwijder de 
elektroden voorzichtig bij de rand van de elektroden om beschadigen aan de huid 
te voorkomen. 
7. Bewaar de ongebruikte elektroden in het originele zakje. Sluit het geopende 
zakje door de open kant een paar keer om te vouwen zodat de elektroden niet 
uitdrogen. 

Onderhoud 
Controleer voor gebruik of de herbruikbare sensor droog, onbeschadigd en 
schoon is.  
De NMT-elektroden, ref: 57268-HEL, zijn uitsluitend voor eenmalig gebruik � niet 
geschikt voor hergebruik. Raadpleeg het zakje van de elektroden voor de 
houdbaarheidsdatum.  
Gooi de producten en de verpakkingen weg, in overeenstemming met de 
plaatselijke milieu- en afvalverwerkingsvoorschriften. 

Reinigen 
Reinig het product met een doek met schoonmaakmiddel of zeepoplossing totdat 
deze visueel schoon is.  

Desinfectie 
Desinfecteer het product volgens de algemene reinigings- en 
desinfectiepraktijken van uw ziekenhuis. De volgende desinfecterende middelen 
kunnen op dit product gebruikt worden zonder de productveiligheid in gevaar te 
brengen: Ethylalcohol (90%), isopropylalcohol (60%), glutaaraldehyde (2%) en 
fenol (2%). 

Opmerking 
Dompel het product niet onder in vloeistof. Bescherm tegen sterke UV-straling. 

Contra-indicaties 
NMT-elektroden mogen nooit worden aangebracht op een huid die beschadigd is 
met schaaf-, snij- of brandwonden. Het gebruik van deze elektroden op een 
geïrriteerde of ontstoken huid wordt afgeraden. NMT-accessoires zijn niet 
geschikt voor MRI. NMT-producten zijn niet geschikt voor defibrillators. 

Waarschuwingen 
Gebruik alleen door GE goedgekeurde verbruiksartikelen en accessoires voor een 
juiste en nauwkeurige meting. Het gebruik van andere onderdelen dan de 
bijgeleverde componenten kan meetfouten tot gevolg hebben. 
Plaats de NMT-stimulatie-elektroden nooit op de borst van de patiënt. Plaatsing 
van de elektroden in de buurt van de thorax verhoogt mogelijk het risico van 
hartfibrillatie. 
Verwijder dit accessoire van de patiënt voorafgaande aan defibrillatie om risico's 
voor de patiënt te vermijden. 
Zorg ervoor dat de elektroden, sensoren en connectoren nergens in contact 
komen met elektrisch geleidend materiaal, ook niet met aarding. Aarding van 
patiënten kan mogelijk storing veroorzaken op andere gemonitorde parameters 
zoals ECG. Tevens ontstaat dan risico bij het defibrilleren van de patiënt. 
Tijdens het defibrilleren mogen de patiënt, de tafel, het bed, het instrumentarium, 
de accessoires, de modules en de monitor niet worden aangeraakt. Het aanraken 
van de hiervoor genoemde onderdelen kan gevolgen hebben voor het 
defibrilleren van de patiënt. 
Leg de patiëntkabels zorgvuldig neer om te voorkomen dat het ongemak voor of 
verstrikking van de patiënt veroorzaakt. 
Zorg ervoor dat men niet kan struikelen over de kabels. 
Bij huiduitslag of andere ongebruikelijke symptomen: stop de meting en verwijder 
de elektroden. Continuering kan huidschade tot gevolg hebben. 

Let op 
Stop de NMT-meting altijd voordat u de stimulatie-elektroden of connectoren 
vastpakt. 
Om huidschade te voorkomen, moet u er zeker van zijn dat het accessoire niet op 
de patiënt drukt. Controleer met name dat de patiënt niet op de connector ligt. 
Controleer of het product droog, intact en schoon is om het risico van 
kruisbesmetting te voorkomen. Dit kan namelijk de juistheid van de meting en/of 
de systeemprestaties beïnvloeden, risico op storingen veroorzaken en de 
elektrische veiligheid in gevaar brengen. 
Elektroden zijn uitsluitend voor eenmalig gebruik � niet geschikt voor hergebruik. 
Hergebruik kan leiden tot infectie en/of meetfouten veroorzaken. 
Beperkt tot kortetermijngebruik (maximaal 24 uur). Langer gebruik van de 
elektroden kan meetfouten veroorzaken en/of schadelijk zijn voor de huid. 
Gebruik de sensor niet als de elektrodegel uitgedroogd is. Gebruik geen 
elektroden waarvan de houdbaarheidsdatum is verstreken. Gebruik van 
uitgedroogde of verlopen elektroden kan leiden tot meetfouten. 
De elektroden niet herpositioneren aangezien dit tot slecht contact kan leiden.   

Opmerking 
Tijdens het gebruik van deze accessoires is constant toezicht door gekwalificeerd 
personeel noodzakelijk. 

Technische specificaties 
Opslagtemperatuur van de sensor -20 tot 60°C 
Opslagtemperatuur van de elektrode 12 tot 30°C 
Gebruikstemperatuur 10 tot 40°C 

Handelsmerken 
GE en het GE-monogram zijn handelsmerken van General Electric Company.  

Bestelinformatie 
Zie voor meer informatie www.gehealthcare.com of neem contact op met het 
lokale GEHC-kantoor. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Alle rechten voorbehouden. 
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NMT MechanoSensor, barn 

Flergangs, kabellengde 0,3 m 

 897439 

Symboler 
Se eget hefte, 2087478-001, vedlagt produktpakningen for en forklaring på 
symbolene. 

Anvendelsesområde 
NMT Pediatrisk MechanoSensor er beregnet på bruk med GE NMT-måleutstyr. 
Bruk NMT Pediatrisk MechanoSensor kun med GE NMT-sensorkabler og NMT-
elektroder. NMT MechanoSensor for barn er egnet for barn som veier fra 5-20 kg.

Forventet levetid 
Forventet levetid indikerer tidsperioden der sensoren eller kabelen forventes å 
være sikker å bruke. Følgende kriterier kan brukes til å bestemme om den 
forventede levetiden er over: 
- Sensoren eller kabelen har synlige tegn på skader. 
- Sensoren eller kabelen fungerer ikke riktig eller monitoren viser uvanlige data. 
- Elektroden har vært i bruk på en pasient under en enkel prosedyre. 
- Elektrodens utløpsdato på posen er utgått. 

Brukerveiledning 

Forklaring til bokstavene i figurene 1, 2 og 3 

Figur 1 og 2: (A) hvit, (B) brun  
Figur 3: (C) tape 

I tillegg til NMT Pediatrisk MechanoSensor trenger du en NMT-kabel og elektroder 
for å starte målingen. Plasser NMT Pediatrisk MechanoSensor i henhold til figur 1 
eller figur 2. For mer informasjon, se brukerdokumentasjonen for vertsenheten. 
1. Forbered huden ved å fjerne mulig hudhår fra NMT applikasjonområdet. Unngå 
hudområder med sterk hårvekst eller skadet hud. 
2. Tørk huden med spritløsning og la det tørke.
3. Plasser de to elektrodene langs ulnarnerven. Sørg for at hele elektrodeflaten gir 
optimal kontakt med huden. Sørg for at elektrodene ikke berører hverandre. 
4. Fest sensoren i fordypningen mellom tommelen og pekefingeren. Sikre kun 
med smal teip, samtidig som du sørger for fri bevegelse av fingrene, se figur 3. 
Merk at sporet midt på sensoren angir bøyepunktet.  
5. Sørg for at NMT-målingen er stoppet før du kobler sensorclipsene til 
elektrodene. Følg brukerdokumentasjonen til vertenheten til å starte NMT-
overvåkingen. 
6. Når du kobler elektrodene fra pasienten, sørg først for at NMT-målingen er 
stoppet før du løsner sensorclipsene. Fjern elektrodene forsiktig fra kanten av 
elektrodene for å unngå å skade huden. 
7. Lagre de ubrukte elektrodene i den originale posen. Avslutt den åpnede posen 
ved å brette den åpne kanten flere ganger for å unngå at elektrodene tørker. 

Vedlikehold 
Før bruk, kontroller at den flergangssensoren er tørr, intakt og ren.  
NMT Elektroder, ref: 57268-HEL, er kun for engangsbruk � må ikke brukes på nytt. 
Se elektrodeposen for utløpsdatoen.  
Kast produktene og innpakningen i henhold til lokale miljø- og 
avfallbestemmelser. 

Rengjøring 
Tørk av produktet med en ren klut fuktet med et mildt rengjøringsmiddel eller 
såpevann inntil den er synlig ren.  

Desinfeksjon 
Desinfiser produktet i henhold til de generelle rutinene for rengjøring og 
desinfeksjon på ditt sykehus. Følgende desinfeksjonsmidler kan trygt brukes på 
dette produktet uten å kompromittere produktsikkerheten: Etylalkohol (90%), 
Isopropylalkohol (60%), Glutaraldehyd (2%) og Fenol (2%). 

Merk 
Produktet må ikke senkes ned i væske. Beskyttes for sterk UV-stråling. 

Kontraindikasjoner 
NMT-elektroder skal aldri festes til hudoverflater som er skadet ved avskrapning, 
sårdannelse, kutt eller brannsår. Bruk av elektrodene på irritert, trykkskadet eller 
betent hud er kontraindisert. NMT tilbehør er ikke MRI kompatibel. NMT produkter 
er ikke defibrillator kompatible. 

Advarsler 
Bruk kun utstyr og tilbehør som er godkjent av GE for å sikre riktige og nøyaktige 
målinger. Bruk av andre komponenter enn de som er godkjente og oppført  
i håndboken kan føre til målingfeil.Plasser ikke NMT-elektrodene på pasientens 
brystkasse. Plassering av elektrodene nær thoraks kan øke risikoen for 
hjerteflimmer. 
Koble dette tilbehøret fra pasienten før defibrillering for å unngå risiko for 
pasienten. 
Kontroller at elektroder, sensor og tilkoblinger ikke berører annet elektrisk ledende 
materiale, inkludert jordingskontakt. Pasient jording kan forstyrre andre 
overvåkede parametre slik som EKG eller føre til en risiko når pasienten blir 
defiblert. 
Ikke berør pasienten, bordet, sengen, instrumenter, tilbehør eller monitor under 
defibrillering. Berøring av de nevnte deler kan gjøre operatøren mottakelig for 
defibrillerings energi. 
Pasientkabler må plasseres forsiktig for å unngå sammenfiltring samt ubehag for 
pasienten. 
Legg ikke kabler slik at de kan utgjøre snublefare. 
Ved hudreaksjon eller hvis uvanlige symptomer oppstår, stopp bruken og fjern 
sensoren. Fortsatt bruk kan forårsake skade på huden. 

Forsiktighetsregler 
Stopp alltid NMT-målingene før berøring av stimuleringselektrodene eller 
kontaktene. 
For å unngå skade på huden, sørg for at tilbehøret ikke trykker mot pasienten og 
kontroller spesielt at pasienten ikke ligger på kontakten. 
Kontroller at produktet er tørt, intakt og ren for å redusere risikoen for 
krysskontaminasjon.påvirke nøyaktigheten av målinger og/eller systemets ytelse 
og sette elsikkerheten på spill. 
Elektroder er kun for engangsbruk - må ikke brukes på nytt. Gjenbruk kan 
medføre risiko for infeksjoner og/eller kan resultere i feilmålinger. 
Begrens bruk av elektrode til kort tid (maksimalt 24 timer). Bruk av sensorene  
i lengre tid kan forårsake feilmålinger og/eller skade på huden. 
Ikke benytt sensoren om elektrodegelen har tørket ut. Bruk ikke elektroder som er 
utgått på dato. Bruk av elektroder som har tørket ut kan forårsake feilmålinger. 
Flytt ikke på elektrodene da dette kan forårsake dårlig kontakt.   

Merk 
Kontinuerlig overvåkning fra kvalifisert personell er påkrevet når dette tilbehøret 
benyttes. 

Teknisk informasjon 
Sensor lagringstemperatur -20 til 60 °C. 
Elektrode lagringstemperatur 12 til 30 °C. 
Driftstemperatur 10 til 40 °C. 

Varemerker 
GE og GE Monogram er varemerker fra General Electric Company.  

Bestillingsinformasjon 
For ytterligere informasjon, gå inn på www.gehealthcare.com, eller ta kontakt 
med den lokale forhandler. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Med enerett. 

Po Polsku

Czujnik NMT MechanoSensor 
pediatryczny 

Wielokrotnego u�ytku, d�ugo�� kabla 0,3 m 

 897439 

Symbole 
WyjaÔnienia znaczenia poszczególnych symboli znajdziesz w osobnej ulotce 
2087478-001, która znajduje siÀ w opakowaniu produktu. 

Przeznaczenie 
Czujnik NMT MechanoSensor pediatryczny jest przeznaczony do stosowania z 
urz¼dzeniami pomiarowymi NMT produkcji GE. UÕywaj czujnika NMT 
MechanoSensor pediatrycznego z kablami czujnika NMT i elektrodami NMT 
produkcji GE. Czujnik NMT MechanoSensor pediatryczny jest przeznaczony do 
stosowania u dzieci o wadze od 5 do 20 kg. 

Przewidywana �ywotno�� 
Przewidywana ÕywotnoÔÓ to czas, w którym oczekuje siÀ, Õe czujnik lub kabel 
bÀdzie bezpieczny w uÕytkowaniu. NastÀpuj¼ce kryteria mog¼ byÓ zastosowane 
w celu okreÔlenia czasu eksploatacji: 
- Widoczne jest uszkodzenie czujnika lub kabla. 
- Czujnik lub kabel dziaÖa nieprawidÖowo lub monitor pokazuje nietypowe wyniki. 
- Elektroda zostaÖa uÕyta u jednego pacjenta w trakcie jednego zabiegu. 
- MinÀÖa data waÕnoÔci elektrody, podana na jej opakowaniu. 

Instrukcje u�ytkowania 

Wyja�nienie liter na rysunku 1, 2 i 3 

Rysunek 1 i 2: (A) biaÖy, (B) br¼zowy  
Rysunek 3: (C) taÔma mocuj¼ca 

Do rozpoczÀcia pomiaru, oprócz czujnika NMT MechanoSensor pediatrycznego, 
potrzebny bÀdzie kabel NMT oraz elektrody. UmieÔÓ czujnik NMT MechanoSensor 
pediatryczny postÀpuj¼c zgodnie z rysunkiem nr 1 lub 2. WiÀcej informacji 
znajdziesz w dokumentacji uÕytkownika urz¼dzenia podstawowego. 
1. Przygotuj skórÀ poprzez usuniÀcie owÖosienia z obszaru, do którego przyÖoÕony 
zostanie NMT. Nie naleÕy mocowaÓ elektrod na powierzchniach pokrytych 
gÀstym owÖosieniem lub w miejscu patologicznych zmian skórnych. 
2. Przetrzyj skórÀ alkoholem i odczekaj, aÕ wyschnie. 
3. UmieÔÓ dwie elektrody wzdÖuÕ nerwu Öokciowego. Sprawd×, czy caÖa 
powierzchnia elektrody optymalnie przylega do skóry. Sprawd×, czy elektrody nie 
stykaj¼ siÀ ze sob¼. 
4. PodÖ¼cz czujnik w bru×dzie miÀdzy kciukiem a palcem wskazuj¼cym. JeÔli to 
konieczne, umocuj przy pomocy w¼skiej taÔmy w taki sposób, aby palce mogÖy 
siÀ poruszaÓ swobodnie, zgodnie z rysunkiem nr 3. ZwróÓ uwagÀ na zagÖÀbienie 
na Ôrodku czujnika, które odpowiada punktowi zgiÀcia.  
5. Sprawd×, czy pomiar NMT zostaÖ przerwany przed poÖ¼czeniem klipsów 
czujnika do elektrod. Aby rozpocz¼Ó pomiar NMT, postÀpuj zgodnie z 
dokumentacj¼ uÕytkownika urz¼dzenia podstawowego. 
6. Przy odÖ¼czaniu elektrod od pacjenta, sprawd× najpierw, czy przerwany zostaÖ 
pomiar NMT przed rozÖ¼czeniem klipsów czujnika. UsuØ elektrody ostroÕnie, aby 
unikn¼Ó uszkodzenia skóry. 
7. Niewykorzystane elektrody naleÕy przechowywaÓ w ich oryginalnym 
opakowaniu. Zamknij otwarte opakowanie poprzez kilkakrotne zawiniÀcie 
otwartego brzegu opakowania, aby chroniÓ elektrody przed wyschniÀciem. 

Konserwacja 
Przed uÕyciem sprawd×, czy czujnik wielokrotnego uÕytku jest suchy, 
nieuszkodzony i czysty.  
Elektrody NMT, nr ref.: 57268-HEL, s¼ wyÖ¼cznie do jednorazowego uÕytku - nie 
naleÕy ich uÕywaÓ ponownie. Data waÕnoÔci znajduje siÀ na opakowaniu 
elektrod.  
Produkty i ich opakowania naleÕy zutylizowaÓ zgodnie z lokalnymi przepisami 
dotycz¼cymi ochrony Ôrodowiska i utylizacji odpadów. 

Czyszczenie 
Produkt moÕna wycieraÓ Ôciereczk¼ zwilÕon¼ delikatnym detergentem lub wod¼ z 
mydÖem aÕ do uzyskania stanu czystoÔci widocznego goÖym okiem.  

Dezynfekcja 
Dokonaj dezynfekcji produktu zgodnie z ogólnymi praktykami czyszczenia i 
dezynfekcji stosowanymi w Twoim szpitalu. NastÀpuj¼ce Ôrodki dezynfekuj¼ce nie 
groÕ¼ uszkodzeniem produktu: alkohol etylowy (90%), alkohol izopropylowy (60%), 
glutaraldehyd (2%), oraz fenol (2%). 

Nota 
Nie zanurzaj w pÖynach. ChroniÓ przed silnym promieniowaniem UV. 

Przeciwwskazania 
Elektrody NMT nie powinny byÓ przykÖadane do powierzchni skóry, jeÔli jest ona 
uszkodzona przez otarcie, skaleczenie, naciÀcie b¼d× poparzenie. UÕycie  elektrod 
na podraÕnionej, otartej czy oparzonej powierzchni skóry jest przeciwwskazane. 
Akcesoria NMT nie mog¼ byÓ stosowane przy rezonansie magnetycznym. 
Akcesoria NMT nie mog¼ byÓ stosowane przy defibrylatorach. 

Ostrze�enia 
W celu zapewnienia dokÖadnego i sprawnego pomiaru, naleÕy stosowaÓ 
wyÖ¼cznie materiaÖy eksploatacyjne i akcesoria zaakceptowane przez GE. 
Stosowanie komponentów innych niÕ zatwierdzone i wymienione w instrukcji 
urz¼dzenia moÕe byÓ przyczyn¼ bÖÀdu pomiarowego. Unikaj umieszczania 
elektrod pobudzaj¼cych NMT na klatce piersiowej pacjenta. Stosowanie elektrod 
w pobliÕu klatki piersiowej moÕe zwiÀkszaÓ zagroÕenie wyst¼pienia migotania 
komór serca. 
NaleÕy odÖ¼czyÓ to urz¼dzenie od pacjenta przed defibrylacj¼ w celu unikniÀcia 
zagroÕenia pacjenta. 
Upewnij siÀ, Õe elektrody nie stykaj¼ siÀ z Õadnymi elementami przewodz¼cymi, w 
tym z uziemieniem. Uziemienie pacjenta moÕe spowodowaÓ zakÖócenia w 
monitorowaniu innych parametrów, takich jak EKG, lub moÕe stwarzaÓ 
zagroÕenie podczas defibrylacji pacjenta. 
W trakcie defibrylacji nie wolno dotykaÓ pacjenta, stoÖu, ÖóÕka, przyrz¼dów, 
akcesoriów, moduÖów ani monitora. Dotykanie wymienionych elementów 
systemu moÕe wystawiÓ operatora na energiÀ defibrylatora. 
Kable pacjenta naleÕy poprowadziÓ starannie, tak aby nie powodowaÖy 
dyskomfortu pacjenta oraz aby unikn¼Ó ich spl¼tania. 
Nie ukÖadaÓ przewodów w sposób groÕ¼cy potkniÀciem. 
JeÕeli podczas pomiaru pojawi siÀ wysypka lub inne nietypowe objawy, naleÕy 
przerwaÓ pomiar i zdj¼Ó elektrody z ciaÖa pacjenta. DÖuÕsze stosowanie moÕe 
spowodowaÓ uszkodzenie skóry. 

Uwagi 
PamiÀtaj, aby zawsze zatrzymaÓ pomiar NMT przed dokonywaniem jakichkolwiek 
manipulacji elektrodami lub Ö¼cznikami. 
Aby unikn¼Ó uszkodzenia skóry, upewnij siÀ, Õe urz¼dzenie nie naciska na 
pacjenta, a w szczególnoÔci sprawd×, czy pacjent nie leÕy na Ö¼czniku. 
Sprawd×, czy urz¼dzenie jest suche, nieuszkodzone i czyste, w celu zmniejszenia 
ryzyka zakaÕenia krzyÕowego, potencjalnego wpÖywu na dokÖadnoÔÓ pomiaru 
i/lub dziaÖania urz¼dzenia, unikniÀcia ryzyka awarii i naruszenia bezpieczeØstwa 
elektrycznego. 
Elektrody s¼ wyÖ¼cznie do jednorazowego uÕytku - nie naleÕy ich uÕywaÓ 
ponownie. Ponowne uÕycie powoduje ryzyko infekcji i/lub moÕe spowodowaÓ 
bÖÀdy w pomiarach. 
ElektrodÀ naleÕy stosowaÓ przez krótki czas (maksymalnie 24 godziny). DÖuÕsze 
uÕycie elektrody moÕe spowodowaÓ bÖÀdy w pomiarach i/lub uszkodziÓ skórÀ. 
Nie stosowaÓ, jeÔli Õel w elektrodzie ulegÖ wysuszeniu. Nie naleÕy uÕywaÓ 
przeterminowanych elektrod. Stosowanie wysuszonych lub przeterminowanych 
elektrod moÕe spowodowaÓ bÖÀdy w pomiarach. 
Nie naleÕy zmieniaÓ miejsca przyÖoÕenia elektrod, poniewaÕ moÕe to 
spowodowaÓ pogorszenie kontaktu ze skór¼.   

Nota 
Zawsze, gdy stosowane s¼ te akcesoria, konieczny jest staÖy nadzór przez 
wykwalifikowany personel. 

Informacje techniczne 
Temperatura przechowywania czujników: od -20 do 60°C. 
Temperatura przechowywania elektrod: od 12 do 30°C. 
Temperatura robocza: od 10 do 40°C. 

Znaki towarowe 
GE i GE Monogram s¼ znakami towarowymi firmy General Electric Company.  

Informacje dotycz�ce sk�adania zamówie� 
W celu uzyskania bliÕszych informacji proszÀ odwiedziÓ stronÀ 
www.gehealthcare.com lub skontaktowaÓ siÀ z lokalnym przedstawicielem. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Wszelkie prawa zastrzeÕone. 
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MechanoSensor TNM pediátrico 

Reutilizável, comprimento do cabo 0,3 m 
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Símbolos 
Consulte o folheto separado 2087478-001 localizado dentro do pacote do 
produto para obter uma explicação de símbolos. 

Aplicação 
MechanoSensor TNM pediátrico destina-se a ser utilizado com dispositivos de 
medição de TNM da GE. Use o MechanoSensor TNM pediátrico somente com 
cabos de sensores de TNM e eletrodos da GE. O MechanoSensor TNM pediátrico é 
aplicável em crianças com peso de 5 a 20 kg. 

Tempo de vida útil previsto 
O tempo de vida útil previsto é o período de tempo durante o qual se prevê que o 
sensor ou o cabo permanece seguro para uso. Os seguintes critérios podem ser 
usados para determinar o fim do tempo de vida útil previsto: 
- O sensor ou o cabo mostram sinais de danos físicos. 
- O sensor ou o cabo não estão funcionando corretamente ou o monitor mostra 
dados incomuns. 
- Depois que o eletrodo foi usado em um único paciente durante um único 
procedimento. 
- O eletrodo passou a data de validade que se encontra-se impressa na bolsa. 

Instruções de utilização 

Explicação das letras nas ilustrações 1, 2 e 3 

Ilustrações 1 e 2: (A) branco, (B) marrom  
Ilustração 3: (C) fita 

Além do MechanoSensor TNM pediátrico, você precisa de um cabo e eletrodos de 
TNM para iniciar a medição. Coloque o MechanoSensor TNM pediátrico de acordo 
com as ilustrações 1 ou 2. Para obter mais informações, consulte a 
documentação do usuário do dispositivo de suporte. 
1. Prepare a pele, removendo possíveis pelos da zona de aplicação de TNM. Não 
coloque os eletrodos em zonas com grande quantidade de pelos ou com lesões. 
2. Limpe a pele com álcool e deixe secar.
3. Coloque os dois eletrodos ao longo do nervo ulnar. Certifique-se de que toda a 
superfície do eletrodo estabeleça um ótimo contato com a pele. Certifique-se de 
que os eletrodos não encostem um no outro. 
4. Coloque o sensor no ângulo entre o polegar e o dedo indicador. Se necessário, 
prenda apenas com fita estreita, mas garantindo o livre movimento dos dedos, 
consulte a ilustração 3. Observe que a ranhura no meio do sensor descreve o 
ponto de flexão.  
5. Certifique-se de que a medição de TNM seja interrompida antes de ligar os 
grampos do sensor aos eletrodos. Siga a documentação do usuário do 
dispositivo de suporte para iniciar a monitoração de TNM. 
6. Quando desconectar os eletrodos do paciente, certifique-se primeiro de que a 
medição de TNM foi interrompida, antes de soltar os grampos do sensor. Remova 
cuidadosamente os eletrodos das bordas para evitar lesões na pele. 
7. Guarde os eletrodos não utilizados na bolsa original. Feche a bolsa dobrando 
várias vezes a borda aberta para impedir o ressecamento dos eletrodos. 

Manutenção 
Antes de usar, verifique se o sensor reutilizável está seco, intacto e limpo.  
Os eletrodos de TNM, referência: 57268-HEL, são para uso único - não reutilizar. 
Consulte a data de validade na bolsa do eletrodo.  
Descarte os produtos e respectivas embalagens de acordo com a legislação 
ambiental e de tratamento de lixos local. 

Limpeza 
Limpe o produto com um pano umedecido em detergente suave ou numa 
solução de sabão, até que esteja completamente limpo.  

Desinfecção 
Desinfete o produto de acordo com as práticas hospitalares gerais de 
desinfecção e limpeza locais. Os seguintes agentes desinfectantes podem ser 
usados neste produto sem comprometer sua segurança. Álcool etílico (90 %), 
álcool isopropílico (60 %), glutaraldeído (2 %) e fenol (2 %). 

Nota 
Não mergulhar os produtos em líquido. Proteger contra radiação UV forte. 

Contra-indicação 
Os eletrodos de TNM nunca deverão ser aplicados na pele que tenha sofrido 
lesão por escoriação, laceração, incisão ou queimadura. É contra-indicado o uso 
dos eletrodos em pele irritada, friccionada ou inflamada. Os acessórios de TNM 
não são compatíveis com ressonância magnética. Os produtos TNM não são 
compatíveis com desfibrilador. 

Avisos 
Usar apenas peças e acessórios aprovados pela GE para obtenção do correto e 
preciso funcionamento da medição. A utilização de componentes que não os 
aprovados e listados no manual do dispositivo, poderá resultar em erros de 
medição.Não coloque os eletrodos de estímulo da TNM no tórax do paciente. A 
aplicação dos eletrodos perto do tórax pode aumentar o risco de fibrilação 
cardíaca. 
Desconecte este acessório do paciente antes da desfibrilação para evitar riscos 
ao mesmo. 
Certifique-se de que os eletrodos, sensores e conectores não estão em contato 
com elementos condutores de eletricidade, incluindo o aterramento. Uma ligação 
à terra do paciente pode afetar outros parâmetros monitorados como por 
exemplo o ECG ou poderá resultar em riscos durante a desfibrilação do paciente. 
Não toque no paciente, na mesa, na cama, nos instrumentos, nos módulos nem 
no monitor durante a desfibrilação. Tocar nas partes mencionadas do sistema 
poderá predispor o operador à energia de desfibrilação. 
Oriente cuidadosamente o cabeamento do paciente para evitar o desconforto e 
emaranhamento. 
Não disponha os cabos de modo a poderem representar um risco de tropeçar. 
Se verificar sintomas anormais, tais como uma erupção cutânea, interrompa a 
medição e remova os eletrodos. A utilização prolongada poderá causar lesões na 
pele. 

Cuidados 
Interrompa sempre a medição da TNM antes de mexer nos eletrodos de 
estimulação ou nos conectores. 
Para evitar lesões na pele, certifique-se de que o acessório não está fazendo 
pressão contra o paciente, em especial, que o paciente não está deitado sobre o 
conector. 
Verifique se o cabo está seco, intacto e limpo para reduzir o risco de 
contaminação cruzada, os possíveis efeitos na precisão da medição e/ou o 
desempenho do sistema, o risco de mau funcionamento e comprometimento da 
segurança elétrica. 
Os eletrodos são para uso único - não reutilizar. A reutilização poderá constituir 
risco de infecção e/ou resultar em erros de medição. 
Limitado ao uso de curta duração (máximo de 24 horas). A utilização mais 
prolongada dos eletrodos poderá resultar em erros de medição e/ou causar 
lesões na pele. 
Não usar se o gel do eletrodo estiver seco. Não utilize sensores fora da validade. 
A utilização de um sensor ressecado ou fora da validade poderá resultar em 
erros de medição. 
Não reposicione os eletrodos, pois isso pode causar mau contato.   

Nota 
É necessária a constante vigilância por parte de um profissional qualificado 
sempre que estes acessórios forem utilizados. 

Informação técnica 
Intervalo de temperatura de armazenamento do sensor -20 a 60°C. 
Intervalo de temperatura de armazenamento do sensor 12 a 30°C. 
Intervalo de temperatura de funcionamento 10 a 40°C. 

Marcas comerciais 
GE e o monograma da GE são marcas comerciais da General Electric Company.  

Informações sobre encomenda 
Para mais informação, por favor, visite o nosso site em www.gehealthcare.com, 
ou contate o seu distribuidor local. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Todos os direitos reservados. 
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MechanoSensor TNM Pediátrico 

Reutilizável, comprimento do cabo 0,3 m 
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Símbolos 
Consulte o folheto separado 2087478-001 localizado dentro do pacote do 
produto para obter uma explicação de símbolos. 

Aplicação 
O MechanoSensor TNM Pediátrico é um sensor cuja utilização se destina a 
dispositivos de medição da TNM da GE. Use o MechanoSensor TNM Pediátrico 
apenas com Cabos de Sensor de TNM e Eléctrodos de TNM da GE. O 
MechanoSensor TNM Pediátrico destina-se a crianças com peso compreendido 
entre os 5-20 kg. 

Tempo de vida útil previsto 
O tempo de vida útil previsto é o período de tempo durante o qual se prevê que o 
sensor ou o eléctrodo permanece seguro para uso. Os seguintes critérios podem 
ser usados para determinar o fim do tempo de vida útil previsto: 
- O sensor ou o cabo mostra sinais de danos físicos. 
- O sensor ou o cabo não está a funcionar correctamente ou o monitor mostra 
dados invulgares. 
- O eléctrodo foi usado em um único paciente durante um único procedimento. 
- O eléctrodo ultrapassou a data de validade que se encontra impressa na bolsa. 

Instruções de utilização 

Explicação das letras das figuras 1, 2 e 3 

Figuras 1 e 2: (A) branco, (B) castanho  
Figura 3 (C) adesivo 

Além do MechanoSensor TNM Pediátrico, necessita de um cabo de TNM e 
eléctrodos para iniciar a medição. Coloque o MechanoSensor TNM Pediátrico de 
acordo com o ilustrado na figura 1 ou na figura 2. Para obter instruções 
adicionais, consulte a documentação de utilizador do dispositivo anfitrião. 
1. Prepare a pele retirando toda a pilosidade que possa existir na área de
aplicação da TNM. Não coloque os eléctrodos em zonas com pilosidade 
abundante ou com lesões. 
2. Limpe a pele com álcool e deixe secar.
3. Coloque os dois eléctrodos ao longo do nervo ulnar. Certifique-se de que a 
superfície do eléctrodo estabelece na sua totalidade um contacto óptimo com a 
pele. Certifique-se de que os eléctrodos não tocam um no outro. 
4. Coloque o sensor no ângulo entre o polegar e o dedo indicador. Prenda apenas 
com adesivo estreito, certificando-se, no entanto, que os dedos se movem 
livremente, consulte a figura 3. Repare que a ranhura no centro do sensor indica 
o ponto de dobragem. 
5. Certifique-se de que a medição da TNM está parada, antes de ligar as pinças 
do sensor aos eléctrodos. Siga o indicado na documentação do utilizador do 
dispositivo anfitrião para iniciar a monitorização da TNM. 
6. Quando desligar os eléctrodos do paciente, certifique-se de que a medição da 
TNM está parada, antes de desapertar as pinças do sensor. Retire os eléctrodos 
com cuidado da extremidade respectiva para não ferir a pele. 
7. Guarde os eléctrodos não utilizados na bolsa original. Feche a bolsa que abriu 
dobrando várias vezes a parte da abertura para impedir que os eléctrodos 
sequem. 

Manutenção 
Antes de usar, verifique se o sensor reutilizável está seco, intacto e limpo.  
Os eléctrodos TNM, refª: 57268-HEL, destinam-se a uma só utilização � não os 
reutilize. Por favor, verifique a data de validade na bolsa do eléctrodo.  
Elimine os produtos e as respectivas embalagens de acordo com a legislação 
ambiental e de tratamento de lixos local. 

Limpeza 
Limpe o produto com um pano humedecido em detergente suave ou numa 
solução de sabão até estar visivelmente limpo.  

Desinfecção 
Desinfecte o produto de acordo com as práticas gerais de desinfecção e limpeza 
do hospital. Pode usar os seguintes agentes de desinfecção no produto sem 
comprometer a segurança deste último: álcool etílico (90 %), álcool isopropílico 
(60 %), glutaraldeído (2 %) e fenol (2 %). 

Nota 
Não submergir os produtos em líquido. Proteger contra radiação UV forte. 

Contraindicações 
Os Eléctrodos TNM nunca devem ser aplicados em pele que tenha sofrido uma 
lesão por escoriação, laceração, incisão ou queimadura. É contraindicada a 
utilização dos eléctrodos em pele irritada, friccionada ou inflamada. Os 
acessórios de TNM não são compatíveis com ressonância magnética (MRI). Os 
produtos de TNM não são compatíveis com desfibriladores. 

Avisos 
Usar apenas peças e acessórios aprovados pela GE para obtenção do correto e 
preciso funcionamento da medição. A utilização de componentes que não os 
aprovados e listados no manual do dispositivo, pode resultar em erros de 
medição.Não coloque os eléctrodos de estímulo da TNM no tórax do paciente. A 
aplicação dos eléctrodos junto do tórax pode aumentar o risco de fibrilação 
cardíaca. 
Desligue o acessório do paciente antes da desfibrilação para evitar perigos para 
o paciente.
Certifique-se de que os eléctrodos, sensores e conectores não estão em contacto 
com elementos condutores de eletricidade, incluindo a terra. Ao ligar o paciente a 
terra, pode afectar outros parâmetros monitorizados como, por exemplo, o ECG 
ou dar origem a riscos durante a desfibrilação do paciente. 
Não toque no paciente, na mesa, na cama, nos instrumentos, nos acessórios, nos 
módulos nem no monitor durante a desfibrilação. Tocar nas partes mencionadas 
do sistema poderá expor o utilizador à energia de desfibrilação. 
Oriente cuidadosamente a cablagem do paciente para evitar o desconforto e 
emaranhamento. 
Encaminhe os cabos de maneira a que não haja o perigo de tropeçar neles. 
Se verificar sintomas anormais, tais como uma erupção cutânea, interrompa a 
medição e retire os eléctrodos. A utilização prolongada poderá causar lesões na 
pele. 

Cuidados 
Interrompa sempre a medição da TNM antes de mexer nos eléctrodos de 
estimulação ou nos conectores. 
Para evitar ferimentos na pele certifique-se de que o acessório não está a fazer 
pressão sobre o paciente, e verifique, em especial, se o paciente não está deitado 
sobre o conector. 
Verifique se o produto está seco, intacto e limpo para reduzir o risco de 
contaminação cruzada, não prejudicar a precisão da medição e/ou o 
desempenho do sistema, diminuir o risco de mau funcionamento e não 
comprometer a segurança eléctrica. 
Os eléctrodos destinam-se a uma só utilização � não os reutilize. A reutilização 
pode constituir risco de infecção e/ou resultar em erros de medição. 
Limite a utilização do eléctrodo a períodos de tempo curtos (máximo de 24 
horas). A utilização mais prolongada dos eléctrodos pode resultar em erros de 
medição e/ou causar lesões na pele. 
Não usar se o gel dos eléctrodos estiver seco. Não utilize eléctrodos fora da 
validade. A utilização de eléctrodos secos ou fora da validade pode resultar em 
erros na medição. 
Não mude a posição dos eléctrodos pois pode provocar um mau contacto.   

Nota 
É necessária a constante vigilância por parte de um profissional qualificado 
sempre que estes acessórios forem utilizados. 

Informação técnica 
Temperatura de armazenamento do sensor -20 a 60 °C. 
Temperatura de armazenamento do eléctrodo 12 a 30 °C. 
Temperatura de funcionamento: 10 a 40 ºC. 

Marcas comerciais 
GE e monograma da GE são marcas comerciais da General Electric Company.  

Informação para encomenda 
Para mais informação, por favor visite o nosso site em www.gehealthcare.com 
ou contacte o seu distribuidor local. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Todos os direitos reservados. 
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MecanoSenzor Pediatric NMT 

Reutilizabil, lungimea cablului 0,3 m 

 897439 

Simboluri 
Consultaìi broðura separat÷ 2087478-001, din pachetul produsului, pentru 
explicarea simbolurilor. 

Domeniu de utilizare 
MecanoSenzorul Pediatric NMT este destinat utiliz÷rii împreun÷ cu dispozitivele 
de m÷surare NMT de la GE. Folosiìi MecanoSenzorul Pediatric NMT exclusiv 
împreun÷ cu cablurile pentru senzorul NMT ùi cu electrozii NMT de la GE. 
MecanoSenzorul Pediatric NMT este aplicabil copiilor cu greutate între 5-20 kg. 

Durata de via�� prev�zut� 
Durata de viaì÷ prev÷zut÷ este perioada de timp în care se aùteapt÷ ca senzorul 
sau electrodul s÷ r÷mân÷ în condiìii de siguranì÷ pentru utilizare. Urm÷toarele 
criterii pot fi utilizate pentru a determina finalul duratei de viaì÷ prev÷zute: 
- Senzorul sau cablul prezint÷ semne de deteriorare fizic÷. 
- Senzorul sau cablul este defectuos sau monitorul prezint÷ date neobiùnuite. 
- Electrodul a fost folosit pe un singur pacient în timpul unei proceduri unice. 
- Electrodul a dep÷ùit data de expirare înscris÷ pe pung÷. 

Instruc�iuni de utilizare 

Explica�ia literelor din figurile 1, 2 �i 3 

Figurile 1 ùi 2: (A) alb, (B) maro  
Figura 3: (C) band÷ adeziv÷ 

Suplimentar MecanoSenzorului Pediatric NMT, aveìi nevoie de un cablu ùi 
electrozi NMT pentru a începe m÷sur÷torile. Aplicaìi MecanoSenzorul Pediatric 
NMT conform figurii 1 sau a figurii 2. Pentru informaìii suplimentare, consultaìi 
documentaìia de utilizare a dispozitivului gazd÷. 
1. Preg÷tiìi pielea îndep÷rtând eventualele fire de p÷r din zona de aplicare NMT. 
Nu plasaìi electrozii în zone cu pilozitate excesiv÷ sau leziuni. 
2. þtergeìi pielea cu alcool ùi l÷saìi s÷ se usuce. 
3. Aùezaìi cei doi electrozi de-a lungul nervului ulnar. Asiguraìi-v÷ c÷ întreaga 
suprafaì÷ a electrodului este în contact optim cu pielea. Asiguraìi-v÷ c÷ electrozii 
nu se ating între ei. 
4. Ataùaìi senzorul în adâncitura dintre degetul mare ùi ar÷t÷tor. Securizaìi 
folosind numai band÷ adeziv÷ îngust÷, asigurând în acelaùi timp miùcarea liber÷ 
a degetelor; consultaìi figura 3. Reìineìi c÷ punctul de îndoire este indicat de 
canelura din mijlocul senzorului.  
5. Asiguraìi-v÷ c÷ m÷surarea NMT este oprit÷ anterior conect÷rii clemelor 
senzorului la electrozi. Consultaìi documentaìia de utilizare a dispozitivului gazd÷ 
pentru a începe monitorizarea NMT. 
6. Atunci când deconectaìi electrozii de la pacient, asiguraìi-v÷ mai întâi c÷ 
m÷surarea NMT este oprit÷ înainte de a desprinde clemele senzorului. Desprindeìi 
cu atenìie electrozii începând cu marginea acestora, pentru a evita v÷t÷marea 
pielii. 
7. Depozitaìi electrozii neutilizaìi în punga original÷. Închideìi punga deschis÷ 
pliind marginea deschis÷ de mai multe ori pentru a evita uscarea electrozilor. 

Între�inere 
Înainte de utilizare, asiguraìi-v÷ c÷ senzorul reutilizabil este uscat, intact ùi curat.  
Electrozii NMT, referinì÷: 57268-HEL, sunt de unic÷ folosinì÷ � nu reutilizaìi. V÷ 
rug÷m s÷ consultaìi data de valabilitate a electrodului înscris÷ pe pung÷.  
Eliminarea produselor ùi a ambalajelor aferente se face în conformitate cu 
reglement÷rile locale de mediu ùi de îndep÷rtare a deùeurilor. 

Cur��are 
þtergeìi produsul cu o cârp÷ umezit÷ într-o soluìie slab÷ de s÷pun sau detergent, 
pân÷ când este vizibil curat.  

Dezinfec�ie 
Dezinfectaìi produsul conform practicilor generale de cur÷ìare ùi dezinfectare ale 
spitalului dvs. Urm÷torii agenìi de dezinfecìie pot fi utilizaìi f÷r÷ a compromite 
siguranìa produsului: Alcool etilic (90 %), alcool izopropilic (60 %), glutaraldehide 
(2 %) ùi fenol (2 %). 

Not� 
Nu scufundaìi produsul în lichid. Protejaìi de radiaìiile UV puternice. 

Contraindica�ii 
Electrozii NMT nu trebuie niciodat÷ aplicaìi pe piele a c÷rei suprafaì÷ este 
afectat÷ prin frecare, laceraìie, incizie sau arsur÷. Utilizarea electrozilor pe piele 
iritat÷, r÷nit÷ sau inflamat÷ este contraindicat÷. Accesoriile NMT nu sunt 
compatibile cu RMN. Produsele NMT nu sunt compatibile cu defibrilatorul. 

Avertismente 
Pentru o funcìionare corect÷ ùi precis÷ a m÷sur÷torilor, folosiìi doar accesorii ùi 
piese de schimb aprobate de GE. Utilizarea altor componente decât cele 
aprobate ùi prezentate în manualul dispozitivului poate genera erori de 
m÷surare.Nu plasaìi electrozii de stimulare NMT pe pieptul pacientului. Aplicarea 
electrozilor în apropiere de torace poate duce la un risc crescut de fibrilaìie 
cardiac÷. 
Deconectaìi acest accesoriu de la pacient anterior defibril÷rii pentru a evita 
expunerea pacientului la riscuri. 
Asiguraìi-v÷ c÷ electrozii, senzorul ùi conectorii nu vin în contact cu materiale 
conductoare de electricitate, inclusiv cu p÷mântul. Împ÷mântarea pacientului 
poate afecta alìi parametri monitorizaìi, cum ar fi ECG sau poate cauza riscuri în 
timpul defibril÷rii pacientului. 
Nu atingeìi pacientul, masa, patul, instrumentele, accesoriile, modulele sau 
monitorul în timpul defibril÷rii. Atingerea p÷rìilor menìionate ale sistemului poate 
predispune operatorul la energie de defibrilare. 
Direcìionaìi cu atenìie cablurile pentru pacient pentru a evita disconfortul 
pacientului ùi încurcarea acestuia în cabluri. 
Nu aùezaìi cablurile astfel încât s÷ poat÷ prezenta un pericol de împiedicare. 
Dac÷ pielea se înroùeùte sau apar alte simptome neobiùnuite, întrerupeìi 
m÷surarea ùi îndep÷rtaìi electrozii. Utilizarea continu÷ poate provoca r÷nirea 
tegumentului. 

Aten�ion�ri 
Opriìi întotdeauna m÷surarea NMT înainte de a manipula conectorii sau electrozii 
de stimulare. 
Pentru a evita deteriorarea pielii asiguraìi-v÷ c÷ accesoriul nu preseaz÷ pe 
pacient ùi verificaìi în mod special ca pacientul s÷ nu stea pe conector. 
Asiguraìi-v÷ c÷ produsul este uscat, intact ùi curat pentru a reduce riscul de 
contaminare încruciùat÷, efectele posibile asupra preciziei de m÷surare ùi/sau a 
performanìei sistemului, riscul de defecìiune ùi siguranìa electric÷ compromis÷. 
Electrozii sunt de unic÷ folosinì÷ - a nu se reutiliza. Reutilizarea poate expune la 
risc de infecìie ùi/sau poate genera erori de m÷surare. 
Limitaìi utilizarea electrodului la un interval de timp scurt (maxim 24 de ore). 
Utilizarea prelungit÷ a electrozilor poate genera erori de m÷surare ùi/sau poate 
v÷t÷ma pielea. 
Nu utilizaìi dac÷ gelul de pe electrod s-a uscat. Nu folosiìi electrozi expiraìi. 
Utilizarea unor electrozi uscaìi sau expiraìi poate conduce la erori de m÷surare. 
Nu reaùezaìi electrozii, deoarece acest lucru poate conduce la un contact slab.   

Not� 
Oricând sunt utilizate aceste accesorii este necesar÷ supravegherea constant÷ 
de c÷tre personal calificat. 

Informa�ii tehnice 
Temperatura de depozitare a senzorului între -20 ùi 60° C. 
Temperatura de depozitare a electrodului între 12 ùi 30° C. 
Temperatura de operare între 10 ùi 40° C. 

M�rci comerciale 
GE ùi Monograma GE sunt m÷rci comerciale ale General Electric Company.  

Informa�ii pentru comenzi 
Pentru informaìii suplimentare, v÷ rug÷m s÷ vizitaìi pagina de internet 
www.gehealthcare.com sau s÷ contactaìi compania local÷ de distribuìie. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Toate drepturile rezervate. 
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NMT Pediatric MechanoSensor 

Reusable, cable length 0.3 m / 1 ft 

 897439 

Symbols 
Refer to the separate leaflet 2087478-001 located within the product package for 
an explanation of symbols. 

Intended use 
NMT Pediatric MechanoSensor is intended to be used with GE NMT measurement 
devices. Use the NMT Pediatric MechanoSensor only with GE NMT Sensor Cables 
and NMT Electrodes. NMT Pediatric MechanoSensor is applicable with children 
weighing 5-20 kg. 

Expected service life 
Expected service life is the time period during which the sensor or electrode is 
expected to remain safe for use. The following criteria can be used to determine 
the end of the expected service life: 
- The sensor or cable shows signs of physical damage. 
- The sensor or cable is malfunctioning or the monitor shows unusual data. 
- The electrode has been used on a single patient during a single procedure. 
- The electrode has passed its expiration date that is on the pouch. 

Instructions for use 

Explanation of letters in Figure 1, 2, and 3 

Figure 1 and 2: (A) white, (B) brown  
Figure 3: (C) tape 

In addition to the NMT Pediatric MechanoSensor, you need an NMT cable and 
electrodes to start the measurement. Place the NMT Pediatric MechanoSensor 
according to Figure 1 or Figure 2. For more information, refer to the host device�s 
user documentation. 
1. Prepare the skin by removing possible body hairs from the NMT application 
area. Do not place electrodes on areas with excessive body hair or lesions. 
2. Wipe the skin with alcohol and let dry.
3. Place the two electrodes along the ulnar nerve. Ensure that the entire electrode 
surface make an optimal contact to the skin. Ensure that the electrodes do not 
touch each other. 
4. Attach the sensor in the groove between thumb and index finger. Secure with 
narrow tape only, yet ensuring free movement of the fingers, see Figure 3. Notice 
that the groove in the middle of the sensor describes the bending point.  
5. Ensure that the NMT measurement is stopped before connecting the sensor 
clips to the electrodes. Follow the host device�s user documentation to start the 
NMT monitoring. 
6. When disconnecting the electrodes from the patient, first ensure that the NMT 
measurement is stopped before unfastening the sensor clips. Remove the 
electrodes carefully from the edge of the electrodes to avoid damaging the skin. 
7. Store the unused electrodes in the original pouch. Close the opened pouch by 
folding the open edge several times to keep the electrodes from drying. 

Maintenance 
Before use, check that the reusable sensor is dry, intact, and clean.  
The NMT Electrodes, ref: 57268-HEL, are for single use only � do not reuse them. 
Please see electrode pouch for Use by date.  
Dispose of the products and their packaging in accordance with the local 
environmental and waste disposal regulations. 

Cleaning 
Wipe the product with a cloth moistened with mild detergent or soap solution 
until it is visually clean.  

Disinfection 
Disinfect the product according to your general hospital cleaning and disinfection 
practices. Following disinfectant agents can be used on this product without 
compromising the product safety: Ethyl Alcohol (90 %), Isopropyl Alcohol (60 %), 
Glutaraldehyde (2 %), and Phenol (2 %). 

Note 
Do not immerse the products in liquids. Protect from strong UV radiation. 

Contraindications 
NMT Electrodes should never be applied to a skin surface that has been damaged 
by friction, laceration, incision, or burning. The use of the electrodes on irritated, 
chafed or inflamed skin is contraindicated. NMT accessories are not MRI 
compatible. NMT products are not defibrillator compatible. 

Warnings 
Use only supplies and accessories approved by GE for proper and accurate 
function of the measurement. Using components other than the ones approved 
and listed in the device manual might result in measurement errors. 
Do not place the NMT stimulation electrodes on the patient�s chest. Application of 
the electrodes near the thorax may increase the risk of cardiac fibrillation. 
Disconnect this accessory from the patient before defibrillation to avoid risks to 
the patient. 
Make sure that the electrodes, sensor and connectors do not touch any 
electrically conductive material, including earth. Patient grounding may disturb 
other monitored parameters such as ECG, or result in a risk when defibrillating 
the patient. 
Do not touch the patient, table, bed, instruments, accessories, modules, or the 
monitor during defibrillation. Touching the mentioned parts of the system might 
predispose the operator to defibrillation energy. 
Carefully route patient cabling to avoid patient discomfort and entanglement. 
Do not route cables in a way that may present a stumbling hazard. 
If a skin rash or other unusual symptoms develop, discontinue the measurement 
and remove the electrodes. Continued use might cause skin damage. 

Cautions 
Always stop the NMT measurement before handling the stimulation electrodes or 
connectors. 
To avoid skin damage, ensure that the accessory is not pressing against the 
patient and check especially that the patient is not lying on the connector. 
Check that the product is dry, intact, and clean to reduce the risk of cross-
contamination, possible effects to the measurement accuracy and/or system 
performance, the risk of malfunction, and compromised electrical safety. 
Electrodes are for single-use only - do not reuse. Reuse may pose a risk of 
infection and/or result in measurement errors. 
Limit electrode use to short-term (maximum of 24 hours). Longer use of the 
electrodes might result in measurement error and/or skin damage. 
Do not use if the electrode gel has dried out. Do not use expired electrodes. Using 
dried out or expired electrodes might result in measurement errors. 
Do not reposition the electrodes as this might cause poor contact.   

Note 
Constant attention by a qualified professional is needed whenever these 
accessories are used. 

Technical information 
Sensor storage temperature -20 to 60°C (-4 to 140°F). 
Electrode storage temperature 12 to 30°C (54 to 86°F). 
Operating temperature 10 to 40°C (50 to 104°F). 

Trademarks 
GE and GE Monogram are trademarks of General Electric Company.  

Ordering information 
For further information, please visit www.gehealthcare.com or contact your local 
sales company. 

Copyright © 2006-2016 General Electric Company. All rights reserved. 

GE Healthcare Finland Oy 
Kuortaneenkatu 2 
FI-00510 Helsinki, Finland 
+358 10 394 11 
www.gehealthcare.com 
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Table of hazardous substances� name and concentration 

Component 
Name

Hazardous substances� name 

Connector 
X O O O O O 

Cable 
O O O O O O 

This table is prepared according to SJ/T 11364. 
 
O: 

X

• 
• 

O: Indicates that this hazardous substance contained in all of the homogeneous 
materials for this part is below the limit requirement in GB/T 26572. 

X: Indicates that this hazardous substance contained in at least one of the 
homogeneous materials used for this part is above the limit requirement in 
GB/T 26572. 
• Data listed in the table represents best information available at the time of 

publication. 
• Applications of hazardous substances in this medical device are required 

to achieve its intended clinical uses, and/or to provide better protection to 
human beings and/or to environment, due to lack of reasonably 
(economically or technically) available substitutes.

 
 

 
  

     Explanation of Pollution Control Label 
 

This symbol indicates the product contains hazardous materials in excess of the limits 
established by the Chinese standard GB/T 26572 Requirements of Concentration Limits 
for Certain Restricted Substances  in Electrical and Electronic Products.  
The number in the symbol is the Environment-friendly Use Period (EFUP), which 
indicates the period during which the hazardous substances contained in electrical or 
electronic products will not leak or mutate under normal operating conditions so that 
the use of such electrical or electronic products will not result in any severe 
environmental pollution, any bodily injury or damage to any assets. The unit of the 
period is �Year�. 
In order to maintain the declared EFUP, the product shall be operated normally 
according to the instructions and environmental conditions as defined in the product 
manual, and periodic maintenance schedules specified in Product Maintenance 
Procedures shall be followed strictly.  
Consumables or certain parts may have their own label with an EFUP value less than 
the product. Periodic replacement of those consumables or parts to maintain the 
declared EFUP shall be done in accordance with the Product Maintenance Procedures. 
This product must not be disposed of as unsorted municipal waste, and must be 
collected separately and handled properly after decommissioning. 

 

©

Türkçe

NMT Pediyatrik MechanoSensor 

Çok kullan ml k, kablo uzunlu¡u 0,3 m / 1 ft 
 

 897439 

Semboller 
Sembollerin aç�klamas� için ürün paketinde bulunan 2087478-001 numaral� 
kitapç��a bak�n. 

Kullan m amac  
NMT Pediyatrik MechanoSensor, GE NMT ölçümü için amaçlanm�ðt�r. NMT 
Pediyatrik MechanoSensor sadece GE NMT Sensör Kablolar� ve NMT Elektrodlar� 
ile birlikte kullan�n�z. NMT Pediyatrik MechanoSensor 5-20 kg. a��rl���ndaki 
çocuklarda uygulanabilir. 

Beklenen kullan m ömrü 
Beklenen kullan�m ömrü sensör veya elektrodun kullan�lmas�n�n güvenli oldu�u 
zaman aral���d�r. Beklenen kullan�m ömrünün bitti�ine karar vermek için 
aða��daki kriter kullan�labilir: 
- Sensör veya kablo fiziksel hasar belirtileri gösteriyor. 
- Sensör veya kablo hatal� veya monitör ola�an d�ð� de�erler gösteriyor. 
- Bu elektrot tek bir iðlem s�ras�nda tek bir hastada kullan�ld�. 
- Elektrodun paketinde bulunan son kullanma tarihi geçti. 

Kullan m k lavuzu 
 
¢ekil 1, 2 ve 3'deki harflerin aç klamas  

�ekil 1 ve 2: (A) = beyaz, (B) = kahverengi  
�ekil 3: (C) bant 
 
Ölçüme baðlamak için NMT Pediyatrik MechanoSensor'e ek olarak bir NMT 
kablosuna ve elektrotlara ihtiyac�n�z vard�r. NMT Pediyatrik MechanoSensorü �ekil 
1 ya da 2�ye göre yerleðtirin. Daha fazla bilgi için ana cihaz�n kullan�m k�lavuzuna 
bak�n. 
1. NMT uygulama alan�ndan olas� vücut k�llar�n� temizleyerek cildi haz�rlay�n. 
Elektrotlar� að�r� k�ll� veya yaral� yerlere uygulamay�n. 
2. Cildi alkolle temizleyerek kurumaya b�rak�n. 
3. �ki elektrodu ulnar siniri boyunca yerleðtirin. Elektrot girið yüzeyinin cilt ile ideal 
temas içinde oldu�undan emin olun. Elektrotlar�n birbirine dokunmad���nda emin 
olun. 
4. Sensörü bað parmak ve iðaret parma�� aras�ndaki yuvaya tak�n. Sadece dar 
bantla sa�lamlaðt�r�n, ancak parmaklar�n serbestçe hareket etmesini sa�lay�n, 
bkz. �ekil 3. Sensörün ortas�ndaki kanal�n e�ilme noktas� belirtti�ine dikkat edin.  
5. NMT ölçümünün, sensör klipslerini elektrotlara ba�lamadan önce 
durduruldu�undan emin olun NMT monitörizasyona baðlamak için ana cihaz�n 
kullan�c� belgelerini takip edin. 
6. Elektrotlar� hastadan ç�kar�rken ilk olarak sensör klipsleri ç�kar�lmadan önce 
NMT ölçümünün durduruldu�undan emin olun. Cildin zarar görmesini önlemek 
için elektrotlar�, elektrotlar�n kenar�ndan dikkatli ðekilde ç�kar�n. 
7. Kullan�lmayan elektrotlar� orijinal k�l�f�nda saklay�n. Elektrotlar�n kurumas�n� 
önlemek için aç�k kenar� birkaç kez katlayarak aç�lm�ð k�l�f� kapat�n. 

Bak m 
Kullanmadan önce çok kullan�ml�k sensörün kuru, sa�lam ve temiz oldu�unu 
kontrol edin.  
NMT Elektrotlar�, ref: 57268-HEL, yaln�z tek kullan�m içindir � tekrar kullanmay�n. 
Son kullan�m tarihi için lütfen elektrot k�l�f�n�n üzerindeki tarihe bak�n.  
Ürünleri ve paketini yerel çevre ve at�k yönetmeli�ine uygun olarak at�n. 

Temizlik 
Ürünü yumuðak bir deterjan veya sabun solüsyonu ile nemlendirilmið bir bezle 
görünür ðekilde temiz olana kadar silin.  

Dezenfeksiyon 
Ürünü, genel hastane temizleme ve dezenfeksiyon uygulamalar�na göre 
dezenfekte edin. Aða��daki dezenfektan maddeleri ürün güvenli�ini tehlikeye 
atmadan bu ürün üzerinde kullan�labilir: Etil Alkol (%90), �zopropil Alkol (%60), 
Glutaraldehid (%2) ve Fenol (%2). 

Not 
Ürünleri s�v�lar�n içine sokmay�n. Güçlü UV �ð�nlardan koruyunuz. 

Kontrendikasyonlar 
NMT Elektrotlar� sürtünmeden, y�rt�lmadan, kesilmeden hasar görmüð veya 
yanm�ð cilt yüzeyine uygulanmamal�d�r. Elektrotlar�n irite, k�zarm�ð yada iltihapl� 
ciltte kullan�lmas� beklenmeyen durumlar yaratabilir. NMT aksesuarlar� MRI 
uyumlu de�ildir. NMT ürünleri defibrilatör uyumlu de�ildir. 

Uyar lar 
Kusursuz ve do�ru ölçüm fonksiyonunun gerçekleðebilmesi için sadece GE 
taraf�ndan onaylanm�ð parça ve aksesuarlar� kullan�n. Ürünün k�lavuzunda 
onaylanan bileðenlerden farkl� ürünleri kullanmak ölçüm hatalar�na sebep 
olabilir.NMT stimülasyon elektrotlar�n� hastan�n gö�süne yerleðtirmeyin. 
Elektrotlar�n toraks�n yak�n�na uygulanmas�, kardiyak fibrilasyon riskini art�rabilir. 
Hasta risklerini önlemek için bu aksesuar� defibrilatörden önce hastadan ç�kar�n. 
Elektrotlar�n, sensörü ve konnektörlerin, elektrik iletkeni herhangi bir maddeye 
(toprak dahil) de�medi�inden emin olun. Hastan�n topraklanmas� EKG gibi di�er 
ölçülen parametrelerde hatalara sebep olabilir ve hastaya defibrile ederken riske 
sebep olabilir. 
Defibrilasyon s�ras�nda hastaya, masaya, yata�a, aletlere, aksesuarlara, 
modüllere veya monitöre dokunmay�n. Sistemin bahsedilen k�s�mlar�na dokunmak 
operatörün defibrilasyon enerjisine kap�lmas�na neden olabilir. 
Hastan�n kablolara tak�lmas�n� ve rahats�z olmas�n� engellemek için hasta 
kablolar�n� dikkatle yerleðtirin. 
Kablolar�, tak�larak tökezleme tehlikesi oluðturacak yerlerden geçirmeyin. 
E�er cilt k�zar�rsa veya di�er al�ð�lmam�ð semptomlar geliðirse, ölçümü durdurun 
ve ç�kar�n. Kullanmaya devam etmek cilde zarar verebilir. 

Dikkat 
Stimülasyon elektrotlar� veya konnektörlerle çal�ðaca��n�z zaman NMT ölçümünü 
mutlaka durdurun. 
Deri hasar�n� engellemek için aksesuar�n hastaya fazla bask� yapmad���ndan 
emin olun ve özellikle hastan�n konnektörün üzerine yatmad���n� kontrol edin. 
Çapraz kontaminasyon riskini azaltmak, ölçüm do�rulu�unu ve/veya sistem 
performans�ndaki olas� etkilerini, ar�za riskini azaltmak ve elektriksel güvenli�i 
sa�lamak için ürünün kuru, sa�lam ve temiz oldu�unu kontrol edin. 
Elektrotlar, tek kullan�ml�kt�r - tekrar kullanmay�n. Tekrar kullan�m enfeksiyon riski 
veya sonuçlarda hata riski do�urabilir. 
Elektrot kullan�m�n� k�sa vadeyle s�n�rland�r�n (maksimum 24 saat). Elektrotlar�n 
önerilen süreden daha uzun süre kullan�m� ölçümde hataya ve/veya cilt hasar�na 
sebep olabilir. 
E�er elektrodun jeli kurumuðsa kullanmay�n. Son kullanma tarihi geçmið 
elektrotlar� kullanmay�n. Kurumuð veya miyad� dolmuð elektrotlar� kullanmak 
ölçüm hatalar�na sebep olabilir. 
Yetersiz temasa neden olabilece�i için elektrotlar� yeniden konumland�rmay�n.   

Not 
Bu donan�m�n kullan�m� s�ras�nda profesyonel bir yetkilinin sürekli gözetimi 
gerekmektedir. 

Teknik bilgiler 
Sensör depolama s�cakl��� -20 - 60°C (-4 - 140°F). 
Elektrot depolama s�cakl��� 12 - 30°C (54 - 86°F). 
Kullan�m �s�s� 10 � 40°C (50 � 104°F) 

Ticari markalar 
GE ve GE Monogram, General Electric Company�nin ticari markalar�d�r.  

Sipari¤ bilgileri 
Daha fazla bilgi için lütfen www.gehealthcare.com adresini ziyaret edin veya yerel 
sat�ð ðirketine baðvurun. 
 
Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Tüm haklar� sakl�d�r. 
 

Svenska 

NMT Pediatrisk MechanoSensor 

Flergångsbruk, kabellängd 0,3 m 
 

 897439 

Symboler 
Se separat bipacksedel 2087478-001 som medföljer i produktförpackningen för 
en förklaring av symboler. 

Avsedd användning 
NMT pediatrisk MechanoSensor är avsedd att användas med GE:s NMT 
mätutrustning. Använd endast pediatrisk NMT MechanoSensor med GE:s NMT 
sensorkablar och NMT elektroder. NMT Pediatrisk Mechanosensor kan användas 
till barn som väger 5�20 kg. 

Förväntad användningstid 
Med förväntad användningstid avses den tidsperiod under vilken sensorn eller 
elektroden förväntas kunna användas säkert. Följande kriterier kan användas för 
att avgöra när den förväntade användningstiden nått sitt slut: 
� Sensorn eller kabeln visar tecken på fysiska skador. 
� Sensorn eller kabeln fungerar inte som den ska eller monitorn visar ovanliga 
värden. 
� Elektroden har används på en enda patient under ett enda tillfälle. 
� Elektroden har passerat det utgångsdatum som står på påsen. 

Användarinstruktioner 
 
Förklaring till bokstäverna i figur 1, 2 och 3 

Figur 1 och 2: (A) vit; (B) brun  
Figur 3: (C) tejp 
 
Förutom NMT pediatrisk MechanoSensor behöver du en NMT-kabel och 
elektroder för att starta mätningen. Placera NMT Pediatrisk MechanoSensor enligt 
figur 1 eller figur 2. För mer information, se monitorsystemets 
användardokumentation. 
1. Förbered huden genom att avlägsna eventuellt kroppshår från NMT-
appliceringsområdet. Placera inte elektroderna på ställen där det finns mycket 
hår eller lesioner. 
2. Rengör huden med alkohol och låt huden torka. 
3. Placera de två elektroderna längs ulnarnerven. Se till att hela elektrodens yta 
får optimal kontakt med huden. Se till att elektroderna inte vidrör varandra. 
4. Fäst sensorn i skåran mellan tumme och pekfinger. Säkra endast med smal 
tejp, men se till att fingrarna kan röras fritt, se figur 3. Observera att skåran i 
mitten av sensorn visar böjpunkten.  
5. Se till att NMT-mätningen stoppas innan du ansluter sensorklämmorna till 
elektroderna. Följ monitorns användardokumentation för att starta NMT-
övervakningen. 
6. När du kopplar från elektroderna från patienten måste du först se till att NMT-
mätningen har stoppats innan du lossar sensorklämmorna. Dra bort elektroderna 
(med början från kanten på dem) försiktigt för att undvika att skada huden. 
7. Förvara de oanvända elektroderna i den ursprungliga påsen. Stäng den öppna 
påsen genom att vika den öppna kanten flera gånger för att förhindra att 
elektroderna torkar. 

Underhåll 
Innan användning kontrollera att flergångssensorn är torr, ren och hel.  
NMT-elektroder, ref: 57268-HEL är endast avsedda för engångsbruk � får ej 
återanvändas. Se elektrodens påse för utgångsdatum.  
Kassering av produkterna och deras förpackning i överensstämmelse med de 
lokala miljö- och avfallshanteringsbestämmelserna. 

Rengöring 
Torka av produkten med en fuktad trasa med milt rengöringsmedel eller 
tvållösning tills den är synligt ren.  

Desinfektion 
Desinficera produkten enligt sjukhusets allmänna rutiner för rengöring och 
desinfektion. Följande desinficeringsmedel kan användas på denna produkt utan 
att äventyra produktsäkerheten: Etylalkohol (90 %), isopropylalkohol (60 %), 
glutaraldehyd (2 %) och fenol (2 %). 

OBS! 
Sänk inte ner produkten i vätska. Skydda tillbehören mot starkt UV-ljus. 

Kontraindikationer 
NMT-elektroder ska aldrig fästas på hud som har brännskador, skrubbsår, riv- 
eller snittsår eller hud som är irriterad eller inflammerad. Användning av 
elektroderna på irriterad hud, skrubbsår eller inflammerad hud kontraindiceras. 
NMT-tillbehör är inte MR-kompatibla. NMT-produkter är inte 
defibrillatorkompatibla. 

Varningar 
Använd endast förbrukningsartiklar och tillbehör godkända av GE för att se till att 
mätningen sker korrekt. Använd inga andra komponenter än de som godkänts 
och står angivna i bruksanvisningen till enheten, eftersom det skulle kunna leda 
till mätfel. 
NMT-stimuleringselektroder får inte placeras på patientens bröst. Om elektroder 
placeras nära thorax ökar risken för hjärtflimmer. 
Koppla från detta tillbehör från patienten före defibrillering, för att undvika risker 
för patienten. 
Se till att elektroderna, sensorn och anslutningarna inte rör vid något elektriskt 
ledande material, inklusive jord. Jordning av patienten kan störa andra 
övervakningsparametrar, som EKG, eller medföra risker när man defibrillerar 
patienten 
Rör inte vid patient, bord, säng, instrument, tillbehör, moduler eller monitor under 
defibrillering. Om operatören vidrör de nämnda delarna i systemet riskerar detta 
att usätta honom/henne för defibrilleringsenergi. 
Placera patientkablarna försiktigt för att undvika obehag för patienten och att 
kablarna snor sig. 
Dra inte kablarna på ett sådant sätt att de kan utgöra en snubblingsrisk. 
Om hudirritation eller annat symptom visar sig, ska du avbryta mätningen och ta 
bort elektroderna. Långvarig användning kan förorsaka hudskador. 

Försiktighetsåtgärder 
Avbryt alltid NMT-mätningen innan du hanterar stimuleringselektroderna eller 
kontakterna. 
För att undvika hudskador måste du se till att tillbehören inte trycker mot 
patienten. Kontrollera i synnerhet att patienten inte ligger på kontakten. 
Kontrollera att produkten är torr, hel och ren, för att minska risken för 
korskontamination, möjliga effekter på mätningens noggrannhet och/eller 
systemets prestanda, risk för funktionsfel och att elsäkerheten äventyras. 
Elektroderna är endast avsedda för engångsbruk � får ej återanvändas. 
Återanvändning ökar risken för infektion och/eller felaktiga mätvärden. 
Begränsa användning av elektroderna till kortare perioder (högst 24 timmar). 
Längre användning av elektroderna kan leda till mätfel och/eller hudskada. 
Använd inte elektroden om gelet har torkat ut. Använd inte elektroderna efter 
utgångsdatumet. Användning av torra eller utgångna elektroder kan leda till 
felaktiga mätvärden. 
Flytta inte elektroderna, eftersom detta kan orsaka dålig kontakt.   

OBS! 
Vid användning måste dessa tillbehör stå under ständig övervakning av 
kvalificerad personal. 

Teknisk information 
Förvaringstemperatur för sensorer: �20 till +60 °C. 
Förvaringstemperatur för elektroder: 12 till 30 °C. 
Användningstemperatur: 10 till 40 °C. 

Varumärken 
GE och GE Monogram är varumärken som tillhör General Electric Company.  

Beställningsinformation 
För ytterligare information, besök www.gehealthcare.com eller kontakta din 
lokala säljorganisation. 
 
© 2006�2016 General Electric Company. Med ensamrätt. 
 

Suomi

Lasten NMT MechanoSensor 

Monikäyttöinen, kaapelin pituus 0,3 m 
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Symbolit 
Symbolien selitykset löytyvät tuotepakkauksessa olevasta erillisestä liitteestä 
(2087478-001). 

Käyttötarkoitus 
Lasten NMT MechanoSensor -anturia käytetään GE:n NMT-mittauslaitteiden 
kanssa. Käytä lasten NMT MechanoSensor -anturia ainoastaan GE:n NMT-
anturikaapelin ja -elektrodien kanssa. Lasten NMT MechanoSensor soveltuu  
5 � 20 kg painaville lapsille. 

Odotettu käyttöikä 
Odotettu käyttöikä on aika, jolloin anturin tai elektrodin käyttöä voidaan pitää 
turvallisena. Seuraavat kriteerit määräävät odotetun käyttöiän päättymisen: 
- Anturissa tai kaapelissa on näkyviä fyysisiä vaurioita. 
- Anturi tai kaapeli on epäkunnossa tai monitorissa näkyy epätavallisia tietoja. 
- Elektrodia on käytetty yhden potilaan yhden toimenpiteen aikana. 
- Elektrodipakkaukseen merkitty viimeinen käyttöpäivä on mennyt. 

Käyttöohjeet 
 
Kuvien 1, 2 ja 3 kirjainten selitys 

Kuvat 1 ja 2: (A) valkoinen, (B) ruskea  
Kuva 3: (C) teippi 
 
Lasten NMT MechanoSensor -anturin lisäksi mittaukseen tarvitaan NMT-kaapeli 
ja - elektrodeja. Aseta lasten NMT MechanoSensor paikoilleen kuvan 1 tai  
kuvan 2 mukaisesti. Katso lisätietoja isäntälaitteen käyttöohjeista. 
1. Valmistele iho poistamalla mahdolliset ihokarvat NMT-tarvikkeiden 
kiinnitysalueelta. Vältä kohtia, joissa on ihovaurioita tai paljon ihokarvoitusta. 
2. Pyyhi iho alkoholilla ja anna sen kuivua. 
3. Aseta kaksi elektrodia kyynärhermoa pitkin. Varmista, että koko elektrodin 
pinta koskettaa ihoon kunnolla. Varmista, että elektrodit eivät kosketa toisiinsa. 
4. Kiinnitä anturi uraan peukalon ja etusormen väliin. Kiinnitä anturi ainoastaan 
kapealla teipillä. Varmista että sormet pääsevät kuitenkin liikkumaan vapaasti, 
katso kuva 3. Huomaa, että keskellä anturia oleva ura osoittaa anturin 
taipumiskohdan.  
5. Varmista, että NMT-mittaus on pysäytetty ennen anturikiinnittimien liittämistä 
elektrodeihin. Aloita NMT:n valvonta isäntälaitteen käyttöohjeiden mukaisesti. 
6. Kun irrotat elektrodit potilaasta, varmista että NMT-mittaus on pysäytetty 
ennen anturikiinnittimien irrotusta. Vältä ihon vaurioittamista ja irrota elektrodit 
varovasti reunoista alkaen. 
7. Säilytä käyttämättömiä elektrodeja alkuperäisessä pussissa. Estä elektrodien 
kuivuminen taittamalla avattu reuna useita kertoja pakkausta sulkiessasi. 

Kunnossapito 
Tarkista ennen käyttöä, että monikäyttöinen anturi on kuiva, vahingoittumaton ja 
puhdas.  
NMT-elektrodit, viite: 57268-HEL, ovat kertakäyttöisiä � älä käytä uudelleen. 
Tarkista elektrodin viimeinen käyttöpäivä elektrodien pakkauksesta.  
Hävitä tuotteet ja niiden pakkaukset paikallisten ympäristö- ja 
jätteenkäsittelymääräysten mukaisesti. 

Puhdistaminen 
Pyyhi laimeaan puhdistusaineeseen tai saippualiuokseen kostutetulla liinalla, 
kunnes tuote on silmämääräisesti puhdas.  

Desinfiointi 
Desinfioi tuote laitoksesi yleisten puhdistus- ja desinfiointikäytäntöjen mukaisesti. 
Seuraavia desinfiointiaineita voidaan käyttää tämän tuotteen puhdistuksessa 
vaarantamatta tuoteturvallisuutta. etyylialkoholi (90 %), isopropyylialkoholi (60 %), 
glutaraldehydi (2 %) ja fenoli (2 %). 

Huomautus 
Älä upota tuotteita nesteeseen. Suojaa voimakkaalta UV-säteilyltä. 

Kontraindikaatiot 
NMT-elektrodeja ei saa koskaan kiinnittää iholle, joka on hankautunut, repeytynyt, 
haavainen tai palanut. Elektrodeja ei saa käyttää ärtyneellä, hiertyneellä tai 
tulehtuneella ihoalueella. NMT-tarvikkeet eivät sovellu magneettikuvaukseen. 
NMT-tarvikkeet eivät sovellu käyttöön defibrillaattorin kanssa. 

Varoitukset 
Käytä ainoastaan GE:n hyväksymiä tarvikkeita ja lisävarusteita varmistaaksesi 
mittauksen oikeellisuuden. Muiden kuin laitteen käyttöohjeissa hyväksyttyjen ja 
lueteltujen tarvikkeiden käyttö saattaa aiheuttaa virheellisiä mittaustuloksia. 
Älä aseta NMT-stimulaatioelektrodeja potilaan rintakehälle. Elektrodien 
asettaminen rintakehän lähelle voi nostaa sydänfibrillaation riskiä. 
Vältä potilaalle aiheutuvia riskejä irrottamalla tämä tarvike potilaasta ennen 
defibrillointia. 
Varmista, että elektrodit, anturit tai liittimet eivät kosketa sähköä johtavaa 
materiaalia (edes maata). Maadoitus voi aiheuttaa häiriöitä muihin 
monitoroituihin parametreihin, kuten EKG:hen, tai johtaa riskitilanteeseen 
potilasta defibrilloitaessa. 
Älä kosketa potilasta, tutkimuspöytää, potilassänkyä, instrumentteja, tarvikkeita, 
moduuleja tai monitoria defibrillaation aikana. Näiden järjestelmän osien 
koskettaminen voi altistaa käyttäjän defibrillaation sähkövirralle. 
Asettele potilaskaapelit huolellisesti niin, etteivät ne aiheuta potilaalle 
epämukavuutta tai sotkeudu toisiinsa. 
Älä sijoita kaapeleita niin, että niihin olisi mahdollista kompastua. 
Jos käytöstä aiheutuu ihottumaa tai muita oireita, lopeta mittaus ja irrota 
elektrodit. Jatkuva käyttö voi vaurioittaa ihoa. 

Huomiot 
Lopeta NMT-mittaus aina, ennen kuin käsittelet stimulaatioelektrodeja tai liittimiä.
Vältä ihovauriot varmistamalla, ettei tarvike paina potilasta eikä potilas makaa 
liittimen päällä. 
Tarkista, että tuote on kuiva, vahingoittumaton ja puhdas, mikä vähentää 
tartuntavaaraa, vaikuttaa mahdollisesti mittaustulosten tarkkuuteen ja/tai 
järjestelmän toimintaan, mahdollisiin toimintahäiriöihin ja sähköturvallisuuden 
vaarantumiseen. 
Elektrodit ovat kertakäyttöisiä � älä käytä uudelleen. Uudelleenkäyttö voi 
aiheuttaa tartuntavaaran ja/tai aiheuttaa mittausvirheen. 
Rajoita elektrodien käyttö lyhyisiin ajanjaksoihin (korkeintaan 24 tuntia). 
Elektrodien pidempiaikainen käyttö saattaa johtaa mittausvirheisiin ja/tai 
ihovaurioihin. 
Älä käytä elektrodia, jos geeli on kuivunut. Älä käytä vanhentuneita elektrodeja 
Kuivuneiden tai vanhentuneiden anturien käyttö voi johtaa mittausvirheisiin. 
Älä siirrä elektrodeja, sillä siirto voi heikentää ihokontaktia.   

Huomautus 
Näitä tarvikkeita käytettäessä tulee potilasta tarkkailla jatkuvasti. 

Tekniset tiedot 
Anturin säilytyslämpötila: �20 � 60 °C. 
Elektrodien säilytyslämpötila: 12 � 30 °C. 
Käyttölämpötila: 10 � 40 °C. 

Tavaramerkit 
GE ja GE-monogrammi ovat General Electric Companyn tavaramerkkejä.  

Tilaustiedot 
Saat lisätietoja sivustostamme www.gehealthcare.com tai paikallisesta 
myyntiyhtiöstä. 
 
Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Kaikki oikeudet pidätetään. 
 

Srpski

Pedijatrijski NMT MechanoSensor 
Za vi�ekratnu upotrebu, du�ina kabla 0,3 m 
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Simboli 
Pogledajte posebni letak 2087478-001 koji se nalazi u pakovanju proizvoda radi 
obja�njenja simbola. 

Namena 
Pedijatrijski NMT MechanoSensor je predviÒen za upotrebu sa GE ureÒajima za 
NMT merenje. Koristite pedijatrijski NMT MechanoSensor isklju^ivo sa GE 
kablovima NMT senzora i NMT elektrodama. Pedijatrijski MechanoSensor se 
primenjuje kod dece te�ine 5-20 kg. 

O(ekivani radni vek 
O^ekivani radni vek je vremenski period tokom kojeg se o^ekuje da su senzor ili 
elektroda bezbedni za upotrebu. SledeÓi kriterijumi mogu se koristiti za 
odreÒivanje kraja o^ekivanog radnog veka: 
- Senzor ili kabl pokazuje znake fizi^kog o�teÓenja. 
- Senzor ili kabl lo�e radi ili monitor pokazuje neuobi^ajene podatke. 
- Elektroda je kori�Óena na jednom pacijentu tokom jedne procedure. 
- Istekao je rok trajanja elektrode nazna^en na pakovanju. 

Uputstvo za upotrebu 
 
Obja�njenje slova na slikama 1, 2 i 3 

Slika 1 i 2: (A) bela, (B) smeÒa  
Slika 3: (C) traka 
 

Pored senzora pedijatrijski NMT MechanoSensor, da biste po^eli merenje potrebni 
su vam NMT kabl i elektrode. Postavite pedijatrijski NMT MechanoSensor prema 
slici 1 ili slici 2. Za vi�e informacija, pogledajte korisni^ku dokumentaciju za glavni 
ureÒaj. 
1. Pripremite ko�u tako �to Óete ukloniti eventualne malje sa podru^ja 
postavljanja NMT ureÒaja. Nemojte postavljati elektrode na kosmata mesta ili na 
mesta sa ranama. 
2. Obri�ite ko�u alkoholom i pustite da se osu�i. 
3. Dve elektrode postavite du� ulnarnog nerva. Uverite se da je cela povr�ina 
elektrode u optimalnom kontaktu sa ko�om. Vodite ra^una da se elektrode 
meÒusobno ne dodiruju. 
4. Senzor postavite u udubljenje izmeÒu palca i ka�iprsta. U^vrstite ga samo 
uskom trakom, vodeÓi ra^una da prsti mogu slobodno da se pomeraju. 
Pogledajte sliku 3. Obratite pa�nju na to da �leb na sredini senzora pokazuje 
ta^ku savijanja.  
5. Povedite ra^una da zaustavite NMT merenje pre povezivanja klipsi senzora na 
elektrodu. Za zapo^injanje NMT monitoringa, pridr�avajte se korisni^ke 
dokumentacije za glavni ureÒaj. 
6. Prilikom odvajanja elektrode od pacijenta, pre nego �to otka^ite klipse senzora, 
najpre se uverite da je NMT merenje zaustavljeno. Pa�ljivo uklonite elektrode 
po^ev od ivica elektroda kako biste izbegli o�teÓenje ko�e. 
7. Elektrode koje ne koristite odlo�ite u originalnu vreÓicu. Zatvorite otvorenu 
vreÓicu tako �to Óete otvorenu ivicu saviti nekoliko puta kako biste spre^ili 
isu�ivanje elektroda. 

Odr�avanje 
Pre upotrebe, proverite da je senzor za vi�ekratnu upotrebu suv, ^itav i ^ist.  
NMT elektrode, ref: 57268-HEL, predviÒene su isklju^ivo za jednokratnu upotrebu 
� nemojte ih vi�ekratno koristiti. Proverite rok upotrebe na ambala�i elektroda.  
Odlo�ite ove proizvode i njihovo pakovanje na otpad u skladu sa lokalnim 
propisima o za�titi �ivotne sredine i propisima za odlaganje otpada. 

&i��enje 
Obri�ite proizvod krpom navla�enom blagim deterd�entom ili rastvorom sapuna 
tako da bude vizuelno ^ist.  

Dezinfekcija 
Dezinfikujte proizvod u skladu sa op�tim praksama bolnice za ^i�Óenje i 
dezinfekciju. Na ovom proizvodu mogu da se koriste sledeÓa sredstva za 
dezinfekciju bez ugro�avanja bezbednosti proizvoda: etil alkohol (90 %), izopropil 
alkohol (60%), glutaraldehid (2%) i fenol (2%). 

Napomena 
Ne potapajte proizvod u te^nosti. Za�titite ih od jakog dejstva UV zra^enja. 

Kontraindikacije 
NMT elektrode nikad ne treba postavljati na povr�inu ko�e koja je izgrebana, 
razderana, ise^ena ili ima opekotine. Upotreba elektroda na iritiranoj, povreÒenoj 
ili upaljenoj ko�i je kontraindikovana. Dodatna oprema za NMT nije kompatibilna 
sa MR snimanjem. Proizvodi za NMT nisu kompatibilni sa defibrilatorom. 

Upozorenja 
Za ta^no i ispravno merenje koristite samo pribor i potro�ni koji je odobrio GE. 
Kori�Óenje komponenti koje nisu odobrene i navedene u uputstvu za kori�Óenje 
ureÒaja mo�e da dovede do gre�aka u merenju. 
Nemojte postavljati NMT elektrode za stimulaciju na grudni ko� pacijenta. 
Postavljanje elektroda u blizini prsnog ko�a mo�e poveÓati opasnost od sr^ane 
fibrilacije. 
Odvojite dodatnu opremu od pacijenta pre defibrilacije kako biste izbegli rizike po 
pacijenta. 
Uverite se da elektrode, senzori i konektori ne dodiruju nikakav provodni materijal, 
uklju^ujuÓi uzemljenje. Uzemljenje pacijenta mo�e da ometa druge parametre koji 
se prate, kao �to je EKG, ili mogu da dovedu do rizika pri defibrilaciji pacijenta. 
Tokom defibrilacije nemojte dodirivati pacijenta, sto, krevet, instrumente, dodatnu 
opremu, module ili monitor. Dodirivanje pomenutih delova sistema mo�e 
predisponirati odabir energije defibrilacije. 
Pa�ljivo sprovedite kablove kako biste izbegli neudobnost za pacijenta ili 
zapetljavanje. 
Nemojte provla^iti kablove tako da mogu da predstavljaju opasnost od 
spoticanja. 
Ako se pojavi ko�ni osip ili neki drugi neobi^ni simptomi, prekinite merenje i 
uklonite elektrode. Nastavljanjem kori�Óenja moguÓe je dovesti do povrede ko�e. 

Oprez 
Uvek pre rukovanja elektrodama za stimulaciju ili konektorima zaustavite NMT 
merenje. 
Da biste izbegli o�teÓenje ko�e, vodite ra^una da dodatna oprema ne pritiska 
pacijenta, a naro^ito proverite da pacijent ne le�i na konektoru. 
Proverite da je proizvod suv, neo�teÓen i ^ist kako biste smanjili rizik od unakrsne 
kontaminacije, moguÓih dejstava na ta^nost merenja i/ili performanse sistema, 
rizik od kvara i ugro�avanja elektri^ne bezbednosti. 
Elektrode su predviÒene isklju^ivo za jednokratnu upotrebu - nemojte ih koristiti 
vi�e puta. Vi�ekratno kori�Óenje mo�e da dovede do rizika od pojave infekcije i/ili 
gre�aka u merenju. 
Ograni^ite kori�Óenje elektroda na kratkotrajnu upotrebu (maksimalno 24 h). Du�a 
upotreba elektroda mo�e da dovede do gre�ke u merenju i/ili o�teÓenja ko�e. 
Ne koristite senzor ako je gel u elektrodama isu�en. Nemojte koristiti elektrode 
kojima je istekao rok. Kori�Óenje isu�enih ili elektroda kojima je istekao rok 
upotrebe mo�e dovesti do gre�aka u merenju. 
Nemojte preme�tati elektrode jer to mo�e da dovede do lo�eg kontakta. 

Napomena 
Kad god se koristi ovaj pribor neophodno je konstantno praÓenje kvalifikovanog 
profesionalca. 

Tehni(ke informacije 
Temperatura ^uvanja senzora: -20 do 60°C. 
Temperatura ^uvanja elektroda: 12 do 30°C. 
Radna temperatura: 10 do 40°C. 

Za�titni znakovi 
GE i monogram GE su za�titni znakovi kompanije General Electric.  

Informacije o naru(ivanju 
Za vi�e informacija molimo posetite www.gehealthcare.com ili kontaktirajte va�eg 
lokalnog prodavca. 
 
Copyright © 2006-2016 General Electric Company. Sva prava su za�tiÓena. 

Slovensky 

Pediatrický senzor NMT 
MechanoSensor 
Na opakované pou�itie, d¦�ka kábla 0,3 m 
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Symboly 
Vysvetlenie symbolov nájdete v samostatnej bro�úre 2087478-001, ktorá sa 
nachádza v balení produktu. 

Ú(el ur(enia 
Pediatrický senzor NMT MechanoSensor je ur^ený na pou�ívanie s NMT meracími 
prístrojmi GE. Pediatrický senzor NMT MechanoSensor pou�ívajte iba s GE káblami 
senzorov NMT a NMT elektródami. Pediatrický senzor NMT MechanoSensor je 
ur^ený na pou�ívanie u detí vá�iacich 5 - 20 kg. 

O(akávaná prevádzková �ivotnos§ 
O^akávaná prevádzková �ivotnos� je ^asové obdobie po^as ktorého sa o^akáva, 
�e senzor alebo elektróda zostanú bezpe^né na pou�ívanie. Pre ur^enie konca 
o^akávanej prevádzkovej �ivotnosti mô�u by� pou�ité nasledujúce kritériá: 
- senzor alebo kábel vykazuje znaky fyzického po�kodenia, 
- senzor alebo kábel nefunguje správne alebo monitor ukazuje nezvy^ajné údaje, 
- elektróda sa pou�ila na jednom pacientovi po^as jednej procedúry, 
- elektróda je po dátume exspirácie uvedenom na obale. 

Návod na pou�itie 
 
Vysvetlenie písmen a (íslic na obrázku 1, 2 a 3 

Obrázok 1 a 2: (A) biela, (B) hnedá  
Obrázok 3: (C) páska 
 

Na za^atie merania potrebujete okrem pediatrického senzora NMT 
MechanoSensor aj kábel NMT a elektródy. Pediatrický senzor NMT 
MechanoSensor umiestnite pod�a obrázka 1 alebo obrázka 2. 	al�ie informácie 
nájdete v pou�ívate�skej dokumentácii hostite�ského zariadenia. 
1. Pripravte poko�ku odstránením mo�ného telesného ochlpenia z oblasti pou�itia 
NMT. Neprikladajte elektródy na miesta s nadmerným ochlpením alebo léziami. 
2. Potrite poko�ku alkoholom a nechajte vyschnú�. 
3. Dve elektródy umiestnite pozd
� ulnárneho nervu. Uistite sa, �e celý povrch 
elektródy má optimálny kontakt s poko�kou. Uistite sa, �e sa elektródy vzájomne 
nedotýkajú. 
4. Senzor pripevnite do ryhy medzi palec a ukazovák. Zaistite len pomocou úzkej 
pásky, ktorá umo�}uje vo�ný pohyb prstov, pozrite si obrázok 3. V�imnite si, �e 
drá�ka v strede senzora popisuje ohýbací bod.  
5. Uistite sa, �e sa meranie NMT zastavilo skôr, ako pripojíte spony senzorov k 
elektródam. Aby ste za^ali s monitorovaním NMT, postupujte pod�a pou�ívate�skej 
dokumentácie k hostite�skému zariadeniu. 
6. Pri odpájaní elektród od pacienta sa najskôr uistite, �e sa meranie NMT 
zastavilo skôr, ako odpojíte spony senzorov. Elektródy opatrne odstra}ujte od 
okraja elektród, aby ste predi�li po�kodeniu poko�ky. 
7. Nepou�ité elektródy skladujte v pôvodnom obale. Otvorený obal zatvorte tak, 
�e nieko�kokrát prehnete otvorenú hranu, aby ste zabránili  vysu�eniu elektród. 

Údr�ba 
Pred pou�itím skontrolujte, ^i je senzor na opakované pou�itie suchý, neporu�ený 
a ^istý.  
Elektródy NMT, ref.: 57268-HEL, sú len na jedno pou�itie - nepou�ívajte ich 
opakovane. Informáciu o dátume spotreby nájdete na obale od elektródy.  
Produkty a ich obaly likvidujte v súlade s miestnymi predpismi o ochrane 
�ivotného prostredia a likvidácii odpadu. 

&istenie 
Produkt utierajte látkou navlh^enou slabým roztokom saponátu alebo mydla, 
kým nebude vizuálne ^istý.  

Dezinfekcia 
Produkt dezinfikujte v súlade so v�eobecnými zvyklos�ami pre ^istenie a 
dezinfekciu v nemocnici. S týmto produktom mô�ete pou�íva� nasledujúce 
dezinfek^né prostriedky bez toho, aby ste naru�ili bezpe^nos� produktu: 
Etylalkohol (90 %), izopropylalkohol (60 %), glutaraldehyd (2 %) a fenol (2 %). 

Poznámka 
Neponárajte výrobky do tekutín. Chrá}te pred silným ultrafialovým �iarením. 

Kontraindikácie 
Elektródy NMT by nikdy nemali by� aplikované na poko�ku, ktorá bola po�kodená 
trením, tr�nou ranou, porezaním alebo popálením. Existujú kontraindikácie pre 
pou�itie elektród na o�úchanú, podrá�denú alebo zapálenú poko�ku. 
Príslu�enstvo NMT nie je kompatibilné s MRI. Produkty NMT nie sú kompatibilné s 
defibrilátorom. 

Varovania 
V záujme správnej a presnej funkcie merania pou�ívajte iba spotrebný materiál 
a príslu�enstvo schválené spolo^nos�ou GE. Pou�ívanie iných komponentov ne� 
tých, ^o sú schválené a uvedené v príru^ke k zariadeniu, mô�e ma� za následok 
chyby merania. 
Stimula^né elektródy NMT neumiest}ujte na hrudník pacienta. Umiestnenie 
elektród v blízkosti hrudníka mô�e zvý�i� riziko fibrilácie srdca. 
Pred defibriláciou odpojte toto príslu�enstvo od pacienta, aby ste predi�li rizikám 
pre pacienta. 
Skontrolujte elektródy, senzor a konektory, ^i sa nedotýkajú elektricky vodivého 
materiálu vrátane zeme. Uzemnenie pacienta mô�e ru�i� iné monitorované 
parametre, ako napríklad EKG, prípadne spôsobi� riziko pri defibrilácii pacienta. 
Po^as defibrilácie sa nedotýkajte pacienta, stola, lô�ka, prístrojov, príslu�enstva, 
modulov ani monitora. Dotýkanie sa uvedených ^astí systému mô�e urobi� 
operátora náchylným vo^i defibrila^nej energii. 
Pacientske káble ulo�te opatrne tak, aby nespôsobovali pacientovi nepohodlie 
a aby sa do nich nezamotal. 
Káble neve|te tak, aby hrozilo nebezpe^enstvo zakopnutia. 
V prípade, �e dôjde k vzniku ko�nej vyrá�ky alebo iných nezvy^ajných symptómov, 
preru�te meranie a elektródy odpojte. 	al�ie pou�ívanie mô�e ma� za následok 
po�kodenie poko�ky. 

Výstrahy 
Pred manipuláciou so stimula^nými elektródami alebo konektormi v�dy zastavte 
meranie NMT. 
Aby ste sa vyhli po�kodeniu poko�ky zabezpe^te, aby príslu�enstvo netla^ilo na 
pacienta, najmä skontrolujte, aby pacient nele�al na konektore. 
Skontrolujte, �e produkt je suchý, neporu�ený a ^istý, aby sa zní�ilo riziko krí�ovej 
kontaminácie, mo�ných vplyvov na presnos� merania a/alebo výkonnos� 
systému, riziko nefungovania a spochybnenia elektrickej bezpe^nosti. 
Elektródy sú len na jedno pou�itie - nepou�ívajte ich opakovane. Opakované 
pou�ívanie predstavuje riziko infekcie a/alebo mô�e ma� za následok chyby 
merania. 
Pou�ívanie elektródy obmedzte len na krátkodobé pou�itie (maximálne 24 hodín). 
Dlh�ie pou�ívanie elektród mô�e ma� za následky chybu merania a/alebo 
po�kodenie poko�ky. 
Nepou�ívajte, ak gél elektródy vyschol. Nepou�ívajte elektródy po záruke. 
Pou�ívanie vyschnutých elektród alebo elektród po dobe pou�ite�nosti mô�e 
spôsobi� chyby merania. 
Neme}te polohu elektród, lebo to mô�e spôsobi� nedostato^ný kontakt.   

Poznámka 
Kedyko�vek sa pou�íva toto príslu�enstvo je potrebná trvalá pozornos� 
kvalifikovaného personálu. 

Technické informácie 
Teplota uskladnenia senzora -20 a� 60 °C. 
Teplota uskladnenia elektródy 12 a� 30 °C. 
Prevádzková teplota 10 a� 40 °C. 

Ochranné známky 
GE a GE Monogram sú obchodné zna^ky spolo^nosti General Electric Company.  

Informácie k objednávke 
	al�ie informácie získate na stránkach www.gehealthcare.com alebo kontaktujte 
miestneho predajcu. 
 
Copyright © 2006-2016 General Electric Company. V�etky práva vyhradené. 
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��
�����
� 
;� �����!���� ������� � !����	��. ���������� �� 	���
��� 
������'���������� ������
��. 

����
����	����
� 
��������� ��� ;?� ���������	� 
���������� 
� �� ���	��� ��!�, ��� 
�
�J�	� �����!��
�� (		���
�, ������
�, ������ ��� �!���). Z��!� 
�������������
� 
���!�
�� 
��������� 
� ������!�

�J, ������J � 
��	����

�J ��!�. ���������
�� ;?� 
� 
�!�� �	����������	� 	 
���������
��
 ��� ?YZ. ���������
�� ;?� 
� 	��
�	��
� 	 
��'�����������
�. 

���
�����
��
� 
@�� 
����!����� � ���
��� �������
�� ��
���
�� 	������ �	���������� 
������ ���������
�� � ���
����!
�	��, ������

�� ��
��
��� GE. 
�	��������
�� ��
��
�
���, 
� ������

�# � 
� �����

�# � �������	��� �� 

�	���������, 
�!�� �����	�� � �<����
 � ��
���
��#. 
;� ��
������ 	��
�����J��� 
�������� ;?� 
� ����� �����
��. 
Y�	����!�
�� 
��������� ������ �� ����
�� ������ 
�!�� ��������� ��	� 
�������� '���������� 	�����. 
��	����
��� ���������
�� �� �����
�� �� ��'����������, ����� 
� 
���������� ���	
�	�� �����
��. 
=������	�, ��� 
��������, ������ � �����
� 
� ��	�J�	� ����#-���� 
�������������# ��	���, ���J��� <�
� ����
��
��. ����
��
�� �����
�� 

�!�� �����	�� � �	��!�
�J �����# 
�
��������
�# ����
�����, 
����
��, 
�>Q, ��� � ���
��
���
�J ��	��� ��� ��'���������� �����
��. 
*� ���
� �����
�
�� ��'���������� 
� ��	����	� �����
��, 	����, �����, 
��
�������
�# ��������, ���������
��, 
������ ��� 
�
�����. >�	�
�� 
������	��

�# ��<� ��
��
�
��� 	�	��
� 
�!�� �����	�� � ����!�
�J 
��������� 
��������	��
 ����
 ��'����������. 
�������
� ��	��������� ������, ������� � �����
��, ����� ����!��� 
��������
�� � 
� ������� � �����
�� ���	��� ��	��
'����. 
;� ��	��������� ������ � 
�	��#, ��� �
� 
���� 
�<��� ���#���. 
* 	����� ������
�� ��!
�� 	��� ��� �����# 
�����
�# 	�
���
�� 
���������� ��
���
�� � 	
�
��� 
��������. @���
��<�� �	��������
�� 

�!�� �����	�� � �����!��
�J ��!�. 

���
���������
� 
����� ��
 ��� �����
���	� �� 	��
�����J��# 
��������� ��� �����
��, 
���������� ��
���
�� ;?�. 
X���� ����!��� �����!��
�� ��!�, �������	�, ��� ��

�� 
��
�
� 
���������
�� 
� ����� 
� �����
��, � �	��� ���	������ �� ��
, ����� 
�����
� 
� ��!�� 
� �����
�. 
X���� �
�
�<��� ��	� �������	�
��� �
'�������
��, ���	������ ���
�	�� 
��
���
�� �/��� �	����
�J ������ 	�	��
�, � ���!� 
������������	
�	��, 
�������	� � ��
, ��� ������� 	�#��, ��	��� � 
� �����!��
�. 
��������� ����
��
���
� ������ ��� ��
�����
��� �	��������
�� - 
� 
�	��������� ������
�. ������
�� �	��������
�� �������� � ���
��
���
�J 
��	�� �
'�����

��� ����!�
�� �/��� � �<����
 � ����������# ��
���
��. 
��������� 
���#���
� �	���������� � �������� 	���� (
� ����� 24 ��	��). 
@������
�� �	��������
�� 
��������� 
�!�� �����	�� � �<����
 � 
��
���
��# � (���) �����!��
�J ��!�. 
;� �	��������� 
�������� 	 ��	�#<�
 ����
. ;� �	��������� 
�������� 	 
�	���<�
 	����
 ���
�	��. ��� �	��������
�� ��	�#<�# ��� ���	����

�# 

��������� ���
�!
� �<���� � ��
���
��#. 
;� 
�
���� 
�	�� �	��
���� 
��������, ��	������ ��� ��
���� 	 ��!�� 
�����
�� 
�!�� ���� �	�����
.   

��
�����
� 
@�

�� ���
����!
�	�� �����<���	� ���
�
��� ������ ��� ��
�����
 
�����'�������

��� 	�������	��. 

#�$�
���	
� $���	���
��
	
 
Z�
�������� #��
�
�� �������: �� -20 �� 60°C 
Z�
�������� #��
�
�� 
���������: �� 12 �� 30°C 
Y������ ��
��������: �� 10 �� 40°C 

#�����¬� ���	
 
GE � GE Monogram ����J�	� �����
�
� �
���
� ��
��
�� General Electric. 

%�"�����
� 
�� ��	��� 
@����
�����
�J �
'��
���J 
�!
� 
���� 
� ���-	���� 
www.gehealthcare.com ��� �������� � ���!��<�
 �������
 
����	��������	���. 
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